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PREFACE. 


In presenting this collection of Ancient Frac- 
MENTS to the world, some explanation of what is 
comprehended under that title is not altogether 
unnecessary. We are accustomed to regard the 
Hebrew scriptures, and the Greek and Latin 
writings, as the only certain records of antiquity : 
yet there have been other languages, in which 
have been written the annals and the histories of 
other countries. Where then are those of Assyria 
and Babylon, of Persia and Egypt and Phoenicia, 
of Tyre and Carthage? Of the literature of all 
these mighty empires where are even the remains ? 
It will, no doubt, tend to excite some reflections of 
a melancholy cast, to look on this small volume as 
an answer. That they are all contained in it, I 
should be unwilling to assert: yet, with some dili- 
gence and research, I have not been able to dis- 
cover other fragments, which I could consider 
sufficiently authenticated, to increase its size. 

It was my wish to have included in this collec- 
tion all the fragments of the earlier Gentile world, 
which have reached us through the medium of the 
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Greek language. Of the early historians of Greece 
the names only of some have come down to us; 
whilst of others, such as Eupolemus and Histizeus, 
several very interesting fragments have escaped 
the general wreck. In the classic ages of their 
literature, the acquaintance of the Greek historians 
with antiquity is generally confined and obscure: 
nor was it till the publication of the Septuagint, 
that they turned their attention to the antiquities 
of their own and the surrounding nations: and for 
this reason we meet with more certain notices of 
ancient history in the later, than in the earlier times 
of Greece. To have drawn a line then, to have 
inserted the earlier writers to the exclusion of the 
later, would have been to omit the more valuable. 
To have reprinted the fragments of many authors, 
such as Nicolaus Damascenus, a writer of Damas- 
cus, of the Augustan age, would have introduced, 
with some matter worthy of attention, much of 
little interest. To have selected from them all, 
the passages relating to ancient times and foreign 
states, would have been a task as useless as labo- 
rious, and would have swelled the collection to a 
series of volumes. I have therefore excluded all 
native Greek historians—and every writer of the 
Augustan age and downwards—I have also omit- 
ted all fragments which bear about them the 
stamp of forgery, or are the productions of Hel- 
lenistic Jews ; or of authors who have had access 
to the sacred Scriptures, and following the words 
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throw no additional light upon the subjects : under 
one or other of which divisions may be classed the 
Antediluvian books of Enoch, the large fragments 
of Artapanus, the Sibylline Oracles, the correspon- 
dence of Solomon and Hiram king of Tyre, the 
tragedy of Ezekiel in which Moses figures as the 
hero, with several compositions of a similar 
description. 

The contents then of this volume are Frag- 
ments which have been translated from foreign 
languages into Greek; or have been quoted or 
transcribed by Greeks from foreign authors; or 
have been written in the Greek language by 
foreigners who have had access to the archives of 
their own respective countries. They are arranged 
under the following heads: the Phoenician, the 
Chaldean, the Egyptian, the Tyrian, the Persian, 
and the Carthaginian. 


In the following review of these ancient wri- 
ters, I have passed from themselves into a slight 
examination of their works: not with a view of 
entering at all into the details, but merely to call 
the attention to some few great landmarks, which 
stand prominently forth amidst what might other- 
wise be deemed a wild, pathless and interminable. 
For the most ample and satisfactory explanation 
of the whole, I must refer to the inimitable works 
of Mr. Faber and Bryant. 

Under the first head is contained only the Phoe- 
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nician Theology of Sanchoniatho, who is consi- 
dered to be the most ancient writer of the heathen 
world. In what age he wrote is uncertain: but 
his history was composed in the Phoenician lan- 
guage, and its materials collected from the archives 
of the Pheenician cities. It was translated into 
Greck by Philo Byblius, and for the preservation 
of these fragments we are indebted to the care of 
Eusebius. I have deviated but little from the 
quaint translation of Bishop Cumberland, gene- 
rally so far only as to render it more consonant with 
the text of Stephen, or to substitute more mo- 
dern expressions for phrases become now almost 
obsolete. 

The cosmogony is one of those jargons of The- 
ology and Physics, which were refined by the later 
heathens into some resemblance of the sublimest 
mystery of the Christian faith. As the most an- 
cient, it is the most valuable; and as it speaks 
more plainly than the rest, it affords a key to their 
interpretation. 

The generations contain many very curious pas- 
sages. ‘They are the only well authenticated hea- 
then account of the times before the flood. 

In the first generation is an allusion to the fall: 
in the second Genus may be Cain: after which we 
lose the traces of similarity: at the fifth there is an 
interruption. But taking up the thread of inquiry, 
at the end of the first line, in Taautus or Thoyth, 
we may perhaps recognize Athothis, the second 


Vv 


king of Egypt, the Hermes Trismegistus, who ap- 
pears again as the adviser of Cronus. His prede- 
cessor Misor, corresponds then with Mizraim, the 
first king of Egypt, the Menes and Mines of the 
dynasties. In the preceding generation is Amynus, 
Ammon, or Ham, the same with the Cronus, of 
what is supposed a different line. An ascent 
higher we find, Agrus, the husbandman, who was 
worshipped in Pheenicia as the greatest of the gods: 
he corresponds with Noah, the Ouranus of the 
other line, whose original name was Epigeus 
or Autochthon, a name of similar import with 
Agrus. There is also some slight appearance of 
identity between Hypsistus, the father of Autoch- 
thon or Ouranus, and Geinus Autochthon, the 
father of Agrus. 

The generations conclude with an intimation, 
that they contain the real history of those early 
times, stripped of the fictions and allegories with 
which it had been obscured by the son of Thabion, 
the first hierophant of Pheenicia. That such is the 
case we are assured by Philo Byblius, in the re- 
marks on Sanchoniatho with which he prefaces 
his translation of the work. The passage also 
informs us that the history thus disguised was 
handed down to Isiris, the brother of Chna, the 
first Phoenician. Bishop Cumberland conjectures 
that this Isiris is the Osiris of the Egyptian worship, 
and with greater probability supposes him the same 
with Mizraim, the son of Ham, who was the 
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brother of Canaan. But he strangely wanders from 
the truth in his researches after the son of Tha- 
bion. Ifthe legends were handed down to Isiris, 
the son of Ham, they must have been handed 
down by one of the predecessors of this Isiris, thatis 
by Noah, or one of his own sons: Thabion is de- 
rived from Theba the Ark, and in the phraseology 
of Bryant is equivalent to the Arkite: it is a title 
of Noah: therefore the first hierophant of Pheenicia 
was a son of Noah, a predecessor of Mizraim and Ca- 
naan, an inhabitant also of Phoenicia, in short was 
Ham himself. And it issome confirmation, indirect 
enough it must be owned, of the very prevalent 
belief in the apostacy of that patriarch. 

This fragment is succeeded by a stricture on 
the propensity of the Greeks for allegory. Several 
of these strictures occur in the course of the ex- 
tract. I have generally omitted them as they ap- 
pear tobe the words of Philo, the translator, and 
could never have been those of so early a writer 
as Sanchoniatho. But to exhibit the argument in 
the adverse light, it may be urged, that since these 
strictures on the Greeks occur, Sanchoniatho could 
not have written in such ancient times. Be that 
as it may, the passages have no connection with 
the history, and at any rate were not contained in 
the Phoenician records. 

The last fragment, upon the mystical sacrifice 
of the Pheenicians, is so singular, that I cannot for- 
bear inserting the conclusion of Bryant’s disser- 
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tation on the subject. After having shewn that this 
is the only sacrifice among the ancients, which is 
termed mystical; and that Cronus, the personage 
who offers it was the chief deity of the Phoenicians; 
and moreover, that it could not relate to any 
previous transaction, he concludes thus: — 

“ The mystical sacrifice of the Phoenicians had 
these requisites, that a prince was to offer it; and 
his only son was to be the victim: and as I have 
shewn that this could not relate to any thing prior; 
let us consider what is said upon the subject, as 
future, and attend to the consequence. For if the 
sacrifice of the Pheniciaus was a type of another to 
come; the nature of this last will be known from 
the representation, by which it was prefigured. Ac- 
cording to this, 7, the supreme deity, whose asso- 
ciates were the Elohim,* was in process of time to 
have a son, ayarysw well-beloved: ye, his only 
begotten: who was to be conceived (of aeéper), as 
some render it, of grace: but according to my in- 
terpretation, of the fountain of light. He was to be 
called Jeoud whatever that name may relate to; 
and to be offered up as a sacrifice to his father xp, 
by way of satisfaction, and redemption, zepas bapcor, 
to atone for the sins of others, and avert the just ven- 
geance of God ; avti zn cavrev pbozas, to prevent uni- 
versal corruption, and at the same time, general 
rain. And it is farther remarkable ; he was to make 


* See page 11. 
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the grand sacrifice Bazinny oxjuars xexiopnuerns, invested 
with the emblems of royalty. "These surely are very 
strong expressions: and the whole is an aggregate 
of circumstances highly significant, which cannot be 
the result of chance. All, that I have requested to 
be allowed me in the process of this recital, is this 
simple supposition, that this mystical sacrifice was a 
type of something to come; how truly it corresponds 
to that, which I imagine it alludes to, I submit to 
the reader’s judgment. I think, it must be neces- 
sarily esteemed a most wonderful piece of history.” 

Sanchoniatho wrote also a history of the ser- 
pent. A single fragment of which is preserved by 
usebius. 


The Chaldean Fragments are chiefly from Be- 
rossus and Megasthenes. 

Berossus, a Babylonian, flourished in the reign 
of Alexander, and lived some time at Athens: and 
according to many wrote his Chaldzean history in 
the Greek language. As a priest of Belus he 
possessed every advantage, which the records of the 
temple and the learning and traditions of the 
Chaldzans could afford; and seems to have com- 
posed his work with a serious regard for truth. He 
has sketched his history of the earlier times from 
the representations on the walls of the temples: 
from written records and traditionary knowledge, 
he learned several points too well authenticated to 
be called in question; and correcting the one by 
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the other has produced the strange history before 
us. 

The first fragment, a catalogue of the Chaldzan 
Kings, has been preserved by Apollodorus ; and the 
second, another version of the same with an epi- 
tome of the account of the deluge, by Abydenus, a 
disciple of Aristotle. The large extract preserved 
by Alexander Polyhistor, is extremely valua- 
ble; and contains a store of very curious informa- 
tion. 

The first book of the history opens naturally 
enough with a description of Babylonia. Then 
referring to the paintings, the author finds the first 
series a kind of preface to the rest. All men of 
every nation appear assembled in Chaldaea: among 
them is introduced a character, who is represented 
as their instructor in the arts and sciences, and in- 
forming them of the events, which had previously 
taken place. Unconscious that Noah is represented 
under the character of Oannes, Berossus describes 
him, from the hieroglyphical delineation, as a being 
literally compounded of a fish and man, and as 
passing the natural, instead of the diluvian, night 
in the sea, with other circumstances indicative 
of his character and life. 

The instructions of the Patriarch are detailed 
in the next series of paintings. In the first of which, 
I conceive, the Chaos is portrayed by the confusion 
of the limbs of every kind of animal: the second 
represents the creation of the universe: the third 
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the formation of mankind: others again that of 
animals, and of the heavenly bodies. 

The second book appears to have comprehended 
the history of the ante-diluvian world: and in this 
the two first fragments ought to have been insert- 
ed. The historian seems to have confounded the 
history of the world with that of Chaldza. He finds 
nine persons, probably represented as kings, pre- 
ceding Noah, who is here again introduced under 
the name of Xisuthrus, and supposes that the re- 
presentation was of the first dynasty of the Chal- 
dean kings. From the universal consent of history 
and tradition he was well assured that Alorus or 
Orion, the Nimrod of the Scriptures, was the 
founder of Babylon and the first king: conse- 
quently he places him at the top, and Xisuthrus 
follows as the tenth. The destruction of the records 
by Nabomnasar left him to fill up the intermediate 
names as he could: and who are inserted, is not so 
easy to determine. If they are the predecessors of 
Noah; who are the Annedoti that appear to them? 
or can these appearances relate to any ante-dilu- 
vian transactions of the Patriarch? If they are the 
successors of Nimrod, the appearances of the An- 
nedoti may refer to visits of the Patriarch and his 
sons: yet every remnant of the heathen accounts, 
which in anywise relates to this subject, affirms 
the violent destruction of the tower of Babel, the 
dispersion of its builders, and the long subsequent 
desolation of the city. 
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There is, however, a dynasty of Chaldzan 
kings, handed down as some suppose by Berossus, 
of which the following is a list of the names. 


1. Evunxoos Evyechous 6 Years. 
2. Xounacberog Chomasbolus 7 Years. 
3. Tapes Porus 35 Years. 
4. Nexwbng Nechobes 43 Years. 
5. Abias Abius 45 Years. 
6. Onbarrog Oniballus 40 Years. 
7. Lixtspos Zinzirus 45 Years. 


These Mr. Faber conjectures to have been the 
immediate descendants and successors of Nimrod 
in Nineveh, the new seat of his empire after the 
catastrophe at Babylon; and that the long con- 
tinuation of Assyrian monarchs are the descendants 
of the same patriarch but of a younger branch. 
Bryant fancies he recognizes among them the pre- 
decessors of Nimrod, and thinks the list altogether 
spurious. 

There is also a dynasty of Arabian kings of Chal- 
daa, who seem to have taken possession of Babylon 
during the long period of itsdesolation, and to have 
reigned there independent of the Assyrian empire. 
They were six in number, five of whose names are 
preserved. 


1. Mapdonervrye Mardocentes 45 Years. 
2. Yioyrudanas Sisimadacus 28 Years. 
3. Tabsos Gabius 37 Years. 
. 4. Tapavyas Parannus 40 Years. 
5. Nabovvatos Nabonnabus 25 Years. 
6. 41 Years. 


They are to be found in Syncellus. 
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The history of the flood is very interesting, and 
wonderfully consonant with the Mosaic account. 
It mentions also the circuitous route of the human 
race from Armenia to the plains of Shar. 

The fragment on the Tower of Babel is gene- 
rally quoted as from Abydenus. Whether it is 
part of his own work, the Assyrian history, or was 
extracted by him from Berossus, or transcribed 
from the Scriptures is extremely questionable: in- 
deed it has much the air of a forgery. 

The small fragment (page 32) is supposed by 
Eusebius, who quotes it, to relate to Abraham. 
Nor is this improbable: a similar passage is found 
in Nicolaus Damascenus, which mentions the 
patriarch by name, and styles him King of Damas- 
cus, a title which is given him by other writers. 

The other fragments of Berossus are well 
authenticated history, and throw some light upon 
the scriptural account of the same persons and 
transactions. It may be observed that Belshazzar, 
represented in Daniel, as the son of Nebuchadnez- 
zar, is Neriglissoor, who married the daughter, and 
afterwards conspired against and slew the son of 
that monarch ; succeeded to the kingdom; and was 
himself taken off by violence. Nabonnedus corres- 
ponds with Darius the Mede, who afterwards took 
the kingdom, and was conquered by Cyrus, 

The last fragment is from Megasthenes, a Per- 
sian, who wrote an Indian history a few years 
subsequently to Berossus. The prophecy of Nebu- 
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chadnezzar apparently alludes to some public noti- 
fication of Daniel’s interpretation of his dream. 
The Mede he mentions may be Nabonnedus, the 
Darius of the Scripture. 


The singular creed, which stands first of 
the Egyptian fragments, was transcribed by Jam- 
blichus, from the Hermetie books. It is an 
exposition of that first principle of the heathen 
theology, which, with its hypostases, was so largely, 
insisted upon by the school of Plato; and, accord- 
ing to them, so continually passed over in silent 
reverence by the earliest heathens. 

I have retained the translation of Jones of 
Nayland, from his Philosophical Disquisitions; and 
which may be found also in his answer to the 
Hssay on Spirit: and I may refer to those works 
for the most intelligible and satisfactory exposition 
of this, and of the other heathen trinities. 

Previously to the dispersion at Babel, the apos- 
tates from the primitive worship were divided into 
two sects, whose religion Mr. Faber commonly dis- 
tinguishes by the titles of Buddhism and Brahmen- 
ism. They differed not so much in the original 
objects of their adoration, as in their form of wor- 
ship. While the latter descended to the intro- 
duction of images, and diverged with every kind of 
polytheistical absurdity; the former stopped content 
with amore simple scheme of theology; and in 
some countries, such as Persia, an almost pure Sa- 
bianism was jealously preserved. Both were widely 
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diffused and often, as in Egypt and Greece, amal- 
gamated into one. The more elaborate and cor- 
rupted system of Brahmenism would catch the 
attention of the casual observer as the religion of 
the land; while the deeper doctrines, which in- 
volved much of the Buddhic theology, were wrap- 
ped in mystery, and communicated only to the 
initiated. 

That the heathen trinities are often variations 
of the Patriarchs, the Divi of the ancient worship, 
who were canonized under the titles of Ouranus, 
Cronus, Jupiter, &c.combined with the ark and other 
symbols, is demonstrated by Mr. Faber and others, 
too clearly to admit of doubt: yet, still more fre- 
quently, when stripped of their theological dress, 
will they resolve themselves into some mere phy- 
sical principle of nature, or its powers: of which 
the present collection affords other decisive instan- 
ces bothin Sanchoniatho and Zoroaster. Among 
the ancient heathens the Chaos was an object of 
veneration; it was looked upon as the first great 
principle, and usually occupies the first place, in 
those creeds which bear a trinitarian aspect. The 
other persons of the Triad are equally material : 
the second is frequently the Sun, or the Light, or 
rather Ether, the Soul of the World, or the great 
Patriarch himself: and the third, the Host of 
Heaven, the Stars, the Soul of the World, or the 
consecrated Demons. There was a foundation of 
Materialism, on which was raised a superstructure 
of Idolatry. 
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In the classic ages of Greece and Rome appeared 
a race of philosophers, who, while they submitted 
to superstitions which they sometimes scorned, 
must be allowed to have lifted up their minds to 
truth, as high as unassisted reason might avail. A 
Christian may despise, as rank idolatry, the weak- 
ness or hypocrisy, which could bow down before 
the images, and pray to the departed spirits of their 
patriarchal Divi, either as agents or intercessors ; 
but he must admit that their aspirations towards 
the first great cause soared far above materialism, 
and were wholly directed to a sublimer object of ve- 
neration. By them the ancient creeds were made 
to speak a loftier language, which was foreign to 
their original import; and upon the promulgation of 
Christianity they were again remodelled and re- 
fined into a further resemblance of its mysteries. 
And such has probably been the fate of the Her- 
metic creed before us. 

The old Egyptian Chronicle, preserved by Syn- 
cellus, is a valuable guide and index to the dynas- 
ties that follow. 

The first fragment of Manetho, his Epistle to 
Ptolemy Philadelphus, king of Egypt, gives an ac- 
count of the author and his work. His history 
was composed by order of that king in emulation 
of the Septuagint: and its materials collected, un- 
der the royal command, from all the records of 
the kingdom. All that remains is an epitome of 
the dynasties, and two large extracts; the first 
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concerning the Shepherd kings, and the other upon 
the Israelites. 

In the dynasties I have followed the text of 
Africanus, as quoted by Syncellus, in preference to 
that of Eusebius who has sadly defaced it. The 
general outline is the same, though the names of 
the kings, and the length of their respective reigns 
frequently differ, as well as the collocation andnum- 
bers of the dynasties. I have availed myself of 
the text of Eusebius to correct grammatical errors ; 
but where any material difference occurs, I have 
inserted the variation in a parenthesis, or observed 
it in a note. The numerical letters or figures I 
have given from Africanus without noticing those of 
Eusebius as very little dependence can be placed 
on either. 

The Laterculus or Canon of the Kings of 
Thebes was compiled from the archives of that city 
by Eratosthenes, the librarian to Ptolemy Phila- 
delphus. It isto be found in Syncellus and other 
writers. 

From these fragments, as explained by the in- 
genious dissertations of Bryant and Mr. Faber, we 
may collect an outline of the early history of 
Egypt. It appears then that after the dispersion 
from Babel the children of Mizraim went off to 
Egypt; of which they continued in the undisturbed 
enjoyment for about two centuries and a half. The 
first fourteen dynasties have given rise to various 
hypotheses. Bryant, using the Old Chronicle as 
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an authority, lops them all off at once as spurious. 
There is nevertheless great reason to suppose that 
the first, or at least part of it, is genuine. Menes, 
Mines, or Mizor, the Mizraim of the Scriptures, and 
the planter of the nation, is naturally placed as the 
first sovereign of the united realm: and perhaps 
the dominion of Athothis was equally extensive ; 
for his name occurs both in the Laterculus of the 
Theban Kings, and in Sanchoniatho. After him 
the country seems to have been divided into seve- 
ral independent monarchies ; some of whose princes 
may perhaps be found among the thirteen dynasties 
that follow. 

The first fragment from Josephus, gives an ac- 
count of the invasion and expulsion of a race of 
foreigners, who were styled Hycsos or Shepherd 
Kings. ‘They were a branch of the warlike family 
of the Cuthites, who took advantage of the divi- 
ded state of Egypt, and conquered it with little 
difticulty. They retained possession for nearly two 
hundred and sixty years; when they were expelled 
by a combination of the native princes under Thum- 
mosis, king of Thebes. The Shepherds are placed 
as the fifteenth dynasty, and Thummosis and his 
successors, correspond accurately with Amos the 
first king and his successors of the eighteenth dy- 
nasty. Very shortly after the expulsion of the shep- 
herds, Joseph and the children of Israel, came down 
into Egypt, and were settled in the land of Goshen, 
the Avaris, which had been evacuated by the Shep- 
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herds; where they seem to have lived more than a 
century on terms of the greatest amity with the 
Egyptians, till a second invasion of the Shepherds 
reduced them to a state of slavery. Of this inva- 
sion the second extract gives an account, and 
places it in the reign of Amenophis, whom the 
historian identifies with Amenophis the third, by 
making him the predecessor of Sethos his son, whom 
we find the first of the nineteenth dynasty, and 
who was named Ramesses, after Rampses the father 
of Amenophis. According to the fragment, the 
Shepherds effected the conquest in alliance with 
the Israelites, with whom they reigned conjointly 
thirteen years, during which time Amenophis, 
with multitudes of his subjects, retired into Ethio- 
pia. By a comparison of the fragment with the 
Mosaic account, and some passages relative to the 
same transactions in Diodorus, Herodotus, and Ta- 
citus, Mr. Faber has extracted the following parti- 
culars; that instead of thirteen years, one hundred 
and six must be allotted to the duration of the 
second shepherd dynasty; the five hundred and 
eleven years mentioned by Manetho, being the 
complete interval between the first invasion and 
final expulsion: that the native Egyptians and 
Israelites were equally oppressed under their sway: 
that the Pyramids were constructed by the joint 
labours of the conquered, at the command of 
Cheops, one of the Shepherd kings: and that the 
Exodus of the Israelites, and destruction of the 
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Shepherd’s power were effected at the same time, 
by the passage of the Red Sea. After the power 
of the Shepherds was broken by that catastrophe, 
the native princes returned, and seem to have 
had some difficulty in expelling the remnant of 
the Shepherd tribe; which was finally effected 
by Sethosis, in the emigration of the Danai to 
Greece. 

The second invasion then must have taken place 
in the reign of Amenophis the second ; and the 
return of the Egyptian kings from Ethiopia, in the 
person of Amenophis the third, who has been con- 
founded with his predecessor. The kings of the 
second dynasty of Shepherds, seem to have been 
but two, Cheops and Chephren according to Hero- 
dotus, the Chemmis and Cephren of Diodorus. 
They correspond apparently with Suphis, and Su- 
phis the second which are placed in the fourth of 
the dynasties of Manetho. ‘The second dynasty of 
Shepherds, was in reality the fourth dynasty of 
Egypt, which is expressly stated to have been Mem- 
phites of a different race: and of these Suphis the 
first is said by Africanus, to be the same as Cheops. 
By turning also to the Laterculus we may observe, 
at the fifteenth, a change of dynasty from Theban 
Egyptian to Theban kings: and in Saophis and 
Sensaophis or rather Saophis the second, we may 
recognise the same persons reigning as the kings 
of Thebes. ‘The Mencheres of Manetho, who fol- 
lows Suphis, is probably the Mycerinus of Dio- 
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dorus and Herodotus, and the Moscheris of Era- 
tosthenes; and a similarity in the names of his 
successors to those of the successors of Acherres* 
in the eighteenth, may induce us to suppose they 
were the same persons, the exiled princes of Egypt, 
the contemporaries and not the successors of the 
second race of Shepherd kings. if any reliance 
may be placed upon the numbers, another argument 
might be drawn from the sum of the united reigns 
which amounts in all the three cases to something 
more than a century. Fora very ingenious theory, 
I may also refer to the Egyptian Mythology of 
Pritchard, in which he separates the Theban, 
Memphite, Thinite, Elephantine, Xoite, and He- 
racleotic dynasties from each other, and looks upon 
them as independent and often contemporaneous 
dynasties. 


The Tyrian Annals are fragments, which were 
quoted by Josephus from the now extinct histories 
of Diusand Menander. They agree perfectly with 
the scriptural accounts, and furnish some curious 
particulars in addition. The date of the founda- 


tion of Carthage, it may be observed is accurately 
fixed. 


The fragments of Zoroaster are generally known 


* Possibly the name was Cheres or Ares, varied by the com- 
mon prefixes of Men, Ach, &c. 
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by the title of the Chaldaic Oracle of Zoroaster. 
A few of them were first published by Ludovicus 
Tiletanus at Paris, with the commentaries of 
Pletho ; to which were subsequently added those of 
Psellus. The rest were collected by Franciscus 
Patricius from the works of Proclus, Hermias, Sim- 
plicius, Damascius, Synesius, Olympiodorus, Nice- 
phorus, and Arnobius; and published together with 
the Hermetic Books at the end of his Nova Philo- 
sophia. Stanley in his lives of the Philosophers, has 
given the complete collection of the oracles, with a 
translation into English, to which I have generally 
adhered. 

Great doubts have been entertained respecting 
the authenticity of these oracles: but the variety of 
authors by whom they have been quoted, and 
throughout whose works they lie dispersed, speaks 
something in their favour. That they were the 
forgery of some Gnostic, is an opinion which Stan- 
ley thinks sufficiently refuted by the great vene- 
ration in which they were held by the Platonic 
school. 

The oracles of Zoroaster, if not genuine extracts, 
at least contain the genuine doctrine of the Saban 
Theology. The writings which are extant under 
the title of the Hermetic books though of a far 
more suspicious character, and evidently the com- 
positions of a later age, have by several eminent 
writers been also supposed to contain the real doc- 
trines of the Egyptian Buddhists. Both savour per- 
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haps too strongly of the Platonic philosophy: but 
that peculiar phraseology, by which the materiality 
of their subject is sublimated into a spiritual form, 
must be attributed to the Greek translators, who 
had deeply imbibed the doctrines of that school. 
The Periplus of Hanno is an account of the ear- 
liest voyage of discovery extant. It was taken 
from an original and apparently official document 
which was suspended in the temple of Saturn, at 
Carthage. Mr. Falconer has edited it as a separate 
work, and gives two dissertations on it; the first, 
explanatory of its contents ; and the second, a refu- 
tation of Mr. Dodwell’s reflections on its authen- 
ticity. I have followed My. Falconer both in his 
text and translation. With respect to its age, Mr. 
Falconer agrees with Bougainville in referring it 
to the sixth century before the Christian era. 
The Periplus is prefaced by a few lines, reciting 
a decree of the Carthaginians relative to the 
voyage and its objects: and is then continued as a 
narrative, by the commander or one of his com- 
panions, which commences from the time the fleet 
had cleared the straits of Gibraltar. Mr. Bougain- 
ville has given a chart of the voyage, which may 
be found, together with the corresponding maps of 
Ptolemy and D’Anville, in Mr. Falconer’s treatise. 
It may be sufficient however, to remark that Thy- 
miaterium, the first of the colonies planted by 
Hanno, occupies a position very nearly, perhaps 
precisely the same with that of the present com- 
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mercial city of Mogadore. The promontory of So- 
loeis corresponds with Cape Bojador, nearly oppo- 
site to the Canaries. Caricontichos, Gytte, Acra, 
Melitta and Arambys are placed between Cape 
Bojador and the Rio d’Ouro which is supposed to 
be the Lixus. Cerne is laid down as the island of 
Arguin under the southern Cape Blanco: the river 
Chretes perhaps is the St. John, and the next large 
river mentioned is the Senegal. Cape Palmas and 
Cape Three Points, are supposed to correspond 
respectively with the Western and Southern Horns, 
and some island in the Bight of Benin, with that of 
the Gorilla. Vossius however supposes the Wes- 
tern Horn, to be Cape Verd, and the Southern, 
Cape Palmas, in which case the Sierra Leone will 
answer to the Ochema Theon the Chariot of the 
Gods. 


The description of the Troglodyte, as men 
of a different form or appearance, may imply 
a change from the Moresco to the Negro race. 
Some passages, quoted by Mr. Falconer from Bruce’s 
travels, explain the extraordinary fires and nightly 
merriment, which alarmed the voyagers, as customs 
common among many of the negro tribes, and 
which had repeatedly fallen within the scope of 
his own observations. The Gorille are supposed 
to be large monkeys or wild men as the name 
avbpunor aypis May in fact import. 5 


It is needless to take notice of the numerous 
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forgeries, which have been issued as the produc- 
tions of the authors of these fragments. There is 
a complete set which was composed in Latin by 
Annius, a monk of Viterbo. But it is a singular 
circumstance, and one which might be urged with 
great force against the genuineness of almost the 
whole collection, that not only the original authors 
have perished, but those also, through whose means 
these relics have been handed down. With the 
exception of these fragments, not only have San- 
choniatho, Berossus, and the rest passed on into 
oblivion; but the preservers of their names have 
followed in the same track, and to a more unusual 
fate. The fragments of Philo, Abydenus, Polyhis- 
tor, Dius, and the others, are generally not those 
of their own works, but extracts from their pre- 
decessors. 

It is necessary also to advert to the numerous 
errors which will be found in every sheet. The 
fragments have been exposed to more than the 
common risks, and accidents, to which all ancient 
writings have been subject. They have been 
either copied from the rude annals of antiquity, or 
sketched from historical paintings or hieroglyphical 
records, they have been sometimes translated from 
the sacred, into the common language of the place, 
and again translated into Greek; then passed in 
quotation from hand to hand, and are now scattered 
over the works of the fathers, and the writers of 
the Roman empire. It is matter of surprise then, 


XXY 


not that they abound in error and uncertainty, 
but that so much has been preserved. For my own 
errors and inadvertencies I beg leave humbly to 
apologise, yet I must confess I have some reason 
to congratulate myself on finding in the above a 
cloak, under which a multitude of them may be con" 
cealed, and to which a charitable disposition may 
refer as many as it pleases without even recurring 
to the “ errors of the press.” 

Several of these fragments are preserved in 
two or three different authors, each of whom con- 
tains a different version of the same, differing not 
so much in the outline, and in the general flow of 
words, as in those technicalities and variations of 
termination which were necessary to adapt them 
to the author's style, and it has been a source of 
some little perplexity to determine which of these 
various readings to prefer. 


To Eusebius, Syncellus, and Josephus, we are 
principally indebted for these relics of antiquity. 
The authors of themare repeatedly cited in the Stro- 
mata of Clemens Alexandrinus, and in the works 
of Justin, Cedrenus, and the fathers of the lower 
empire: but unfortunately no extracts have been 
preserved. Diodorus Siculus has borrowed largely, 
but has incorporated the substance of his quotations 
in the body of his own work. 

For Josephus I have followed Hudson’s edition. 
The Cologne edition of the Preparatio Evangelica 

€ 
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of Eusebius is often considered as the best: but 
upon close inspection and comparison I have been 
induced to prefer the text of Stephen. With the 
exception of a mutilated translation into Latin, 
Eusebius’ Chronicle is lost. Under that title how- 
ever Scaliger has industriously compiled a very 
portly folio, which, with some other Chronicles, 
contains a collection of all the fragments of the 
Greek text of Eusebius, that could befound. Syn- 
cellus has been magnificently edited at Paris under 
the patronage of Louis the fourteenth. By that 
father very copious extracts have been preserved. 
He professes to follow the original documents more 
closely that his predecessors, and as his Parisian 
editor makes the same pretences to fidelity, I have 
very generally taken his text as the groundwork. 
To correct all the palpable grammatical errors 
contained in it, would be a difficult undertaking: 
To effect it in some degree, I have availed myself 
of the emendations of the margin, and of the different 
readings to be found in Eusebius. But in no case 
have I presumed to alter without authority; and 
where neither the margin nor Eusebius afforded 
that, I have permitted the error to stand as I found 
it. The alteration of a single letter would some- 
times correct a gross grammatical mistake: yet at 
the same time by retaining the letters as they 
stand, and making a different division of them 
into words, a different meaning may be elicited. 
This work being a mere collection of quotations, 
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I have not deviated from the usual method of 
quoting without the points. In most cases we 
make no use of them: in some instances, their in- 
troduction might stamp one particular significa- 
tion upon certain passages, in which two, widely 
different, present themselves: but where so much 
uncertainty prevails, every person must be at li- 
berty to accent as he pleases, or to divide the 
words as best may suit his purpose. To intro- 
duce the accents generally, and omit them in those 
sentences which may bear a double import, and in 
which they might assist us to determine the mean- 
ing; in short, to use them where they are of no 
use, and omit them where they might be turned to 
some account, would be an eccentricity, more 
needing an apology, than the course I have ven- 
tured to pursue. The matter contained in these frag- 
ments is the only merit to which they can pretend; 
the interpretation is all that is required; and refined 
criticism, bestowed on works which do not rise to 
elegance, is always a misplaced display of learn- 
ing: and I feel myself as little competent as in- 
clined to enter into speculations upon the words or 
accents. So far from presuming to intrude into the 
province of a commentator, I shall be weil content 
if I have committed no great mistakes. 

Such as these fragments are, I send them forth 
without either note or comment. The classical 
reader will find, I fear, but poor amusement in pe- 
rusing a half barbarous dialect, replete with errors 
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and inconsistencies: to the student of divinity, 
however, they may not be altogether unacceptable 
or devoid of interest: and to the mquirer after an- 
cient history and mythology, it may be useful to 
have collected into one small volume, the scattered 
relics for which he must otherwise search so widely. 


THE 
THEOLOGY OF THE PHQENICIANS; 


FROM 


SANCHONIATHO. 


SANCHONIATHO. 


THE 


THN tay chav capynv tro- 
riberas Aepa Caputy nas 
mveUatudn, 1 Tvonv aEprg 
Cocpedoue, uae Xawug Sorepor, 
epebaves, tavra de eves 
AamEspa, nor Cie Tohvy areovee 
wn exe mepac. ote be (py- 
cw) qpacbn to mveyna Tey 
KiNWY Cpa, Kab EyEVETa GLY 
Kparic, 4 Thonn exeivyn exrnby 
Tlo8og. airy be apyn uticews 
dmayvray. auto Ce aux eywwone 
THY GUTOV UTICI, Kat Ex TYG 
GUTOU cUMBAGKYS TOV TYEULa- 
Toc, evyevelo Mar. tovro tives 
acy tru aide, iarwtoue 
pabews ogy. nar ex tavtys 
CYEVETO TUTH oHOPA UTITEWS, 
AGE YEVETIC THY CAnY. 

Hy de tia Com ove exovta 


aisOnow, «& dy eyeveTo Cow 


COSMOGONY. 


Hz supposes that the beginning of all 
things was a dark and condensed 
windy air, or a breeze of dark air and 
a Chaos turbid and indistinct like 
Erebus: and that these things were 
infinite, and for a long time had no 
bound: but when this wind became 
enamoured of its own principles, and 
a mixture took place, that embrace 
was called Desire: and it was the 
beginning of the creation of all things. 
But the wind knew not its own pro- 
duction. And of that wind from its 
embrace was begotten Mot; which 
some call Mud, others the putrefac- 
tion of a watery mixture: and from 
this sprung all the seed of the creation, 
and the generation of the universe. 


But there were certain animals 
which had no sense, out of which pro- 
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woEpa, nas exrysy Loxparn sy, 
TOUT EGTLY OUPAYOU KATORT CL. 
Kas averAacOn Gpaciog cov 
oynarti, nor eLeraapape Mor, 
“HAtog re nor Ledyyg, Aortepes 


te nar Aotpa meyara. 


Kas tov aepos Sravyaray- 
TOG, Cie TUpwoIY Mo THS Ta- 
hacans “x1 THS "ys eyeveTo 
TVEUUAT OL, 4b ven, woor Gupa~ 
yey Karo meyiatas naTo~ 
popes nar yuoerg nas emeidy 
GiexpiOy, nar rov iDiov tomou 
Suexwopicby Sie envy Tov Fdsov 
BUPWTW, nos MavTE CWHYT TE 
Tony ev wept Tave rove, 
nar oueptakay, Ppwrar re 
ameTenerOnray noun aorpameLl, 
KL Gps Toy marayy Tov 
Bpovrov rau mpuyeypappevee 
yop Coc eypyryepntey, nat 
mas TOY yyxov emrupy, Kas 
exsy Oy ev Ty 9 nce Oaracoy 
appey nau Inrv 

(Tourars ébye 6 autos ouy- 
ypacpevs 


Tab’ eipeln ev Ty xocusyoug 


emipepes 


neyo.) 
yeypappevee Taavtov, nas 
TOG EXELYOD DTOUYYAMoIY, Ex 
TE OTOXYAT PMY Ka TEXANDLOY, 
dy éwpaney auto 4 Savoie, 
nots ebpe, Kes HUY epwricer. 

*Ekns rovress ovata Twy 
averay ermwy Notov xa Bo- 


peov Kas THY Aamo, ETIAEYEL, 


cecded intelligent animals, and they 
were called Zophasemin, that is, the 
inspectors of heaven, and they were 
moulded in like manner in the shape 
of anege, and Mét shone forth the 
sun and the moon, the less and the 
greater stars. 

And the air shining thoroughly with 
light, by its fiery influence on the sea 
and carth, winds were produced, and 
clouds, and very great defluxions, and 
torrents of the heavenly waters. And 
when these things, by the heat of the 
sun, were parted and separated from 
their proper places, and all met again 
in the air, and were dashed to pieces 
and 
lightnings were the effect ; and at the 
sound of the thunders, the before- 


against caeh other, thunders 


mentioned intelligent animals were 
awakened, and frightened by the 
noise, and male and female moved 
upon the earth, and in the sea. 


(After these things our Author pro- 
ceeds to say:) These things are written 
m the Cosmogony of Taautus, and in 
his n emoirs, and from the conjectures, 
and natural signs which his mind 
pereeived and discovered, and where- 
with he has enlightened us. 


Afterwards, declaring the names of 
the winds North, South, and the rest, 
he makes this epilogue:—But these 
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AAW obrarye mpwtor aqduepo- 
cay TH TNS yys Pharryyata, 
non Teovg evomsoay, rar Tpoo= 
EXUYOUY TAVTA, ap wy aUTOL 
te Sreywavto, nas of emopcevas, 
Kab Ob mp0 aUT@Y TAYTES, nat 
Kons nas emOuoeg emotovy 
(xu emiheyer) citar de qoay 
ak emivoras Tyg MporxvvynrEens, 
boa Ty avT@Y acbevere nou 


Wuyns aTorurg. 


THE 


Eira, (yor) yeyerns bat ex 
Tov KoAmia avenov, nas yu- 
vanes avtov Baav, tovto ve 
nuta Epunvevery, Army, ‘xe 
Tpatoyovey Svatovg avdpac, 
ita xodourevoug, edpew be 
toy Aiwva thy amo Tov dev- 
Cpav tpaqrny. 

Ex rovtwy ravg ‘yevone- 
voug xnnOyvar Vevos nas Te- 
VERY, 42 onnTas Thy Dai- 
wuny. cuyrov Ye yevousvey, 
Tag Xeipas aperyery €s¢ oupavaus 
wpos tov “Haw. tovroy yap 
(qpars) Beov evopeiSoy jravov 
ovpayov Kupiov, Beeacapegy 
nanouvTes, 6 eats Tapa Doi- 
nb xvpiog ovpavov, Zevg Oe 
wep “EAAySI 

“ELns (qyow) amo Vevoug 
Atavovg nas Mpotoyovev, yery- 


5 


first men consecrated the plants of the 
earth, and judged them gods, and 
worshipped those things, upon which 
they themselves lived, and all their 
posterity, and all before them; to 
these they made libations and sacri- 
fices. Then he proceeds :—Such were 
the devices of worship, agreeing with 
their weakness and the want of bold- 
ness of their soulsx—Euseb. Prap. 
Evan. lib, I. c. 10. 


GENERATIONS. 


Of the wind Colpias, and his wife 
Baau, which is interpreted Night, 
were begotten two mortals, called Zon 
and Protogonus ; and Zon found out 
food from trees. 


Those that were begotten of 
these were called Genus and Genea, 
and they dwelt in Phenicia: and 
when there were great droughts they 
stretched forth their hands to heaven 
towards the Sun; for him they thought 
the only lord of heaven, calling him 
Beelsamin, which in Pheenician is 
Lord of Heaven, but in the Greek 
Zeus. 


Afterwards by Genus, the son of 
Protogonus and on, were begotten 
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Oyvar avOig wawdas Svqrors, 
ols esvas cvopatra Dag nos Tvp 
nar Drok. citar (qo) ex 
maperproys Evroy elpov mrp, 
nos Thy Xpnow eiabar. 
Tioug de evyernruy otro re- 
cyeber Te wat Orepoyy uperooo~ 
Voge OY TH OVOAMTA ToIG OpEegIY 
emetebn dy exparycay ws 
e& autey nrynOqvar to Kacoiy, 
nor vov Aibavov, “xt Toy 
Avrinibavoy, nas 79 Babu. 
Ex rovray (you) eyern- 
Ago Mayapovyass 6 noes “Yrpov- 
paving ama rntepwy de (qonow,) 
EXPNAaTICovTaY TOTE uve 
nay avatoqy paicryorevoy Oke 
ay evtuxoey. Evra (qos) 
tov Tripovpavsey omyoas Tupov, 
narvbag Te emivonoas amo 
HANA LWY KA Tpuwevy woo Tam 
TUpov. gTacrarcs Oe apes Tay 
averoy Ovo way. 65 onenny To 
TupAaTe mpwTes en Cepuatuv, 
ay soyuoce ouAkaber Sypiwoy 
ebpe. “Parydaswy be yevoueroy 
OME POY Kel MVEYLA TOY, Topc~ 
tpibeyvta ta ev 7 Tupp deve 
Opa, mip avorpar, nar Tyy 
auto: Sany nacapretat. der- 
Spov be AaBonevoy roy Ovowoy 
NOs amonradeveayTa, TpwToy 
TOANTAs C16 Todacoay eu 
Byes" anepwoas le bvarryAag 
Tupl TE KAI TYEYKATI, nas 


TPOTKUVyT at, cic Te omevoELY 


mortal children, whose names were 
Phés, Pir, and Phlox. These found 
out the method of producing fire by 
rubbing pieces of wood against each 
other, and taughtmen the use thereof, 

These begat sons of vast bulk and 
height, whose names were given to 
the mountains on which they first 
seised: thus from them were named 
Mount Cassius, and Libanus, Anti- 
libanus, and Brathu. 


Memrumus and Hypsuranius were 
the issue of these men having inter- 
course with their mothers, the women 
of those times, without shame, lying 
with any man they chanced to meet. 
Then Hypsuranius inhabited Tyre: 
and he invented the making of huts of 
reeds and rushes, and the papyrus. 
And he fell into enmity with his bro- 
ther Usous, who first made clothing 
for the body of the skins of the wild 
beasts which he could catch. And 
when there were violent storms of 
rain and wind, the trees in Tyre being 
rubbed against each other, took fire, 
and the forest there was consumed. 
And Usous having taken a tree, and 
broken off its boughs, first dared to ven- 
ture on the sea. And he consecrated 
two pillars to Fire and Wind, and 
worshipped them, and poured out to 
them the blood of the wild beasts he 
took in hunting: and when there was 
an end of these (the storm and fire ?) 
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avroug cE dy nypeve Yypiov. 
rovtay Se rehevTyTavTwy, 
roug amorepdevtas (pyar) 
pabboug auras aprepwoas, wou 
Tag otnhag wpornuvery, “26 
TOUTOLG EopTHs AYELY KAT ETOGe 

Xpovarg Oe torrepar Todas 
amo tg “Tipovpamov yeveas 
yeverbar Aypen nas “Aden, 
Tous aheiag nar aypus ebpe- 
race €& dv xAnOyvar aypevtag 
“Ob AALEtG. 

EE dy yeverOau dvo ader- 
cpus cidypav ebperas, nas Tyg 
Tourev epyaciac. dy Oarepay 
Tov Xpurwp Aayoug aoxyoas, 
HUE ETWORG KLE [AAVTELLG. E1YOLL 
Ge tovtoy toy “Aiaicroy. ef- 
pew Oe nar aryniotpov, nas 
Deheup, nat dpasay, nar oxe- 
vay" mpwray te wayTey ay- 
Cpomwy Trevoat. duo nar de 
coy auto peta avaroy 
exebacOncay. xadrercbar ve 
autoy nas Asapingiov. of de 
Tous arerpaus auToU Tolous 
pact emivonoas ex crwvOwy. 

Mera taut” ex rov ryevous 
Tourou yeverbau veavidag duo, 
nairersbat de auTwy Toy jey 
Texirgy? rov de Dyivey Avroy- 
Gover. obras emevayray Tw Tho 
Tg ThuvOav cummryyvery qpopu- 
TO, KO TH iy auTas TEp~ 


cave. aA\a nae 


oreyas 


ebevpav. 


he consecrated to them the stumps of 
wood that remained, and worshipped 
the pillars, and held anniversary feasts 
unto the stumps. 


And in the times after the genera- 
tion of Hypsuranius, were Agreus and 
Halieus, the inventors of the arts of 
hunting and fishing, from whom 
huntsmen and fishermen are named. 


Of these were begotten two brothers 
who discovered iron, and the forging 
thereof. One of these called Chrysor, 
who is the same with Hephestus, 
exercised himself in words, and 
charms, and divinations; and he in- 
vented the hook, bait, and fishing- 
Ine, and boats slightly built; and he 
was the first of all men that sailed. 
Wherefore he was worshipped after 
his death as a God, and called Dia- 
michius. And it is said his brothers 
invented the way of making walls of 
bricks. 


Afterwards, from this generation 
were born two youths, one of whom 
was called Technites, the other Geinus 
Autochth6n. These discovered the 
method of mingling stubble with the 
loam of the bricks, and of drying 
them in the sun; and found out 
tiling. 
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Amo Toray eyevorro Erepar, 
dv 6 ev Aypos enaderto. 6 be 
Aypounpos 1 Ayporns- oo “as 
Eocvoy Elva pana oebacpAloy, 
wen 2AM Suryoepapsyrevey ey 
Downy. mapa ve Bibauos €f- 
curpeTag Dewy 6 peyieras ove~ 
paterat. emwonray Ce abres 
avhcs mporrifevcs TaLs o1K01G, 
nos Tepibohaia, nar omnAaia. 
€% TOUTOY AYpoTal “ab AUYNY Gb» 
abto Ce nas AdyTar xm 
Tiraves narovytase 

Ano toutay yever Bau Auv- 
voy nar Maryov. of varederbay 
KOAG KCLb TOWMYCLS® 

Ano tovtay yever Oat Miowp 
nas Tvdvn. Tour” eoriy evAuToy 
war Crnasov. obo Tyy Tov 
ado xpyoty evpor. 

Aro Micwp Taauros. 65 
ebpe THY THY MPUTaY TTOEKELOY 
ypeupyy. oy prey 
@owp, ArcEardpers Ce Owvb, 
“EAAgves 8 “Epuyy exare- 


Avyumrics 


cay. ex de Tov Yvon, Asoo 
xoupar, y Kaberpory 4 Kapv- 
Bates, 4 Lapobpanes. airas 
(dnc) mporas mrssoy ebpav. 

Ex tovtey yeyovacw €te~ 
pot, of vor Boravag eripor, 
ra Thy Tov SuxeTay stuart, 
KL emda. 

Kara tovrovg yiveras T1¢ 
TAs naravuevas ‘Yiroroct 


nus Verhera reyopevn Brypovd. 


By these were begotten others, 
of which one was called Agrus, the 
other Agrouerus or Agrotes, of whom 
in Phoenicia there was a statue held 
in the highest veneration, and a tem- 
ple drawn by yokes of oxen: and 
at Byblus he is called, by way of 
eminence, the greatest of the Gods. 
These invented courts, and fences for 
houses, and caves or cellars: hus- 
bandmen, and such as hunt with 
dogs, derive their origin from these : 
they are called also Aletee,and Titans. 

From these were descended Amy- 
nus and Magus, who taught men to 
construct villages and tend flocks. 

By these men were begotten Mi- 
sor and Sydyc, that is, Well-freed 
and Just: and they found out the 
use of salt. 

From Misor came Taautus, who 
invented the writing of the first let- 
ters ; him the Egyptians called Thoor, 
the Alexandrians Thoyth, and the 
Greeks Hermes. But from Sydyc 
came the Dioscuri, or Cabiri, or 
Corybantes, or Samothraces: these 
(he says) first built a ship complete. 


From these descended others, who 
discovered medicinal herbs, and the 
cure of poisons and charms. 


Contemporary with these was one 
Ehoun, which imports Hypsistus, 
(the most high) and his wife called 
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of uas natwxsvy teps Bubdoy. 
e& dy yevaras Emyess 9 
Autiyduv. Gy torepov enahe- 
cay Oupavey. os am avtov 
Kas TO Bren Huas oToNELOY, 
OY bmepborqy trav nadr)oug ava- 
patey Ovpavov. yevarar de 
ToUT@ GEA Ex THY TpOEIPN= 
preva. Cé exryOn Vy. nec Orc 
ranarnos, am avtng (pyc) 
enaderay TyY Gumvuroy Tyy. 
‘O de rwrey maryp é 
“Tipisos ex cuuboans Onpiay Te- 
Revingagacbiepoby. oF nar yous 


nact Ovoveg os masdes eTENET aye 


Tlapzrdabuy Se 6 Ovpavog 
THY TOU TAT POs apn, curyET ok 
moog yay tyy adeardny Tyy, 
nos moerras & avtys madas 
&. Tao, tov nar Kpovay, nas 
Bervaay, nas Aayov, og evts 
oiTwy, nar AtTAgYTa. 

Kaa e& adday Se yajcetay 
6 Oupavag moAAny eaxe yeveay. 
O10 nas Yareravaca 4 Ty, 
tov Ovpavoy Cndotumauen 
enaniley, 5 nar Sracryvas 
aAnrwve 6 Ce Cupcavos amo- 
xwpnras avrys peta Prac, 
ote nas ebovdketo emia’ nas 
TARTIAloy GUTH, THAW are 
WAAGTETO. emexerper Oe Ka 
tous e£ avrys waidas drap= 
Gipsy. tyy Se Tyy aprvac bas 
ToAAaKIC, TUAMaXIC? aUTD 


ouhrebauevyy. 


Beruth, and they dwelt about Byb- 
lus; of whom was begotten Epigeus 
or Autochthon, whom they afterwards 
called Ouranus (Heaven); so that 
from him that element, which is over 
us, by reason of its excellent beauty 
is named heaven: and he had a sister 
of the same parents, and she was 
called Ge (Earth), and by reason of 
her beauty the earth was called by the 
same name. 

Hypsistus, the father of these, 
having been killed in a conflict with 
wild beasts, was consecrated, and his 
children offered libations and sacrifices 
unto him. 

But Ouranus, taking the kingdom 
of his father, married his sister Ge, 
and had by her four sons, Ilus who 
is called Cronus, and Betylus, and 
Dagon who is Siton, and Atlas. 


But by other wives Ouranus had 
much issue; whereat Ge, being grieved 
and jealous, reproached Ouranus, so 
that they parted from each other: 
but Ouranus, though he had parted 
from her, yet by force returned when- 
ever he pleased, and having laid with 
her again departed; moreover he 
attempted to kill the children he had 
by her; Ge also often defended or 
avenged herself, gathering unto her 
auxiliary powers. 


10 


Eig avdpus Se mpreABoy 6 
Kyovos, “Epuy to tpiope- 
yiote cuusovaw nas BonOwo 
YPopeevos, lrg yeep qv avTov 
yparpurers, tov ratepa Ov- 
payor AAVVET AL THARP MY TH 
pontpr. Kpovev de ryivovtas 
maides, Teprecpovy nau AOqua. 
h wey ouy mpwry, mecpbevos 
erereuta. 775 be AOnuas yyw~ 
Hn xa “Epuou narernevace 
Kpovog ex cidypov cpmqy nas 
Oopu. Extra, 6 “Epuns rose rou 
Kpovou cunparors Aoyavg pam 
yyeics Orarex fers, covey eve- 
momoe ros wat? Oupavoy ja~ 
xs baep rg Vys. nas ovre 
Kpovog tov Ovparoy morenm 
qunbarwy, Tg apxng nhare, 
nar Tyy Paciheay diedebiro. 
“Eado de ev Ty mann nut 7D 
emepagtos Tov Ovpayov cuy- 
nOITOG EyHLOY OVoTa. AY Exdi- 
wor 6 Kpovos apog yaemoy ro 
Awyov'. Tintés de mapa Toure 
6 “arte yaor pos ef Oupavou 
echepey. 6 Oe exahereAnuccpary. 

Ent rovrosg 6 Kpovog reiyoc 
mepibadves Ty éavtov oye, 
Ka TpOTnY TOA “Titel THY ETL 
Domne Bubdoy. Meta travra 
Tay adeAcboy Toy iy AtAayre 
tmavonocs 6 Kpovos, peta 
yrapng v2 “Epyov erg Babes 
NG EUbarwy narexwre. 


Kare TouToy Toy Xpovav of 


SANCHONIATHO. 


But when Cronus came to man’s 
age, by the advice and assistance of 
Hermes Trismegistus, who was his 
secretary, he opposed his father 
Ouranus, that he might avenge his 
And Cronus had children, 
Persephone and Athena; the former 
died a virgin; but, by the advice of 


mother. 


Athena and Hermes, Cronus made of 
iron a scimitar and a spear. Then 
Hermes, addressing the allies of Cro- 
nus with magic words, wrought in 
them a keen desire to fight against 
Ouranus in behalf of Ge. And thus 
Cronus overcoming Ouranus in battle, 
drove him from his kingdom, and 
succeeded him in the imperial power. 
In the battle was taken a well-beloved 
concubine of Ouranus who was preg- 
nant; Cronus gave her in marriage 
to Dagon, and she was delivered, and 
called the child Demaroon. 


After these events Cronus builds a 
wall round about his habitation, and 
founds Byblus, the first 
Pheenicia. 


city of 
Afterwards Cronus sus- 
pecting his own brother Atlas, by the 
advice of Hermes, threw him into a 
deep cavern in the earth, and buried 
him. 


At this time the descendants of the 
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Dioseuri, having built some light and 
other more complete ships, put to 
sea; and being out over against 
Mount Cassius, there consecrated a 


temple. 


But the auxiliaries of Ilus, who is 
Cronus, were called Eloim, (as it 
were) the allies of Cronus; they were 
so called after Cronus. And Cronus, 
having a son called Sadidus, dispatched 
him with his own sword, because he 
held him in suspicion, and with his 
own hand deprived his son of life. 
And in like manner he cut off the 
head of his own daughter, so that all 
the gods were amazed at the mind of 
Cronus. 


But in process of time, Ouranus 
being in banishment, sent his daugh- 
ter Astarte, with two other sisters, 
Rhea and Dione, to cut off Cronus 
by deceit; but Cronus took the dam- 
sels, and married them being his own 
sisters. Ouranus, understanding this, 
sent Himarmene and Hora with other 
auxiliaries to make war against him : 
but Cronus gained the affections of 
these also, and kept them with him- 
self. Moreover, the god Ouranus 
devised Beetulia, contriving stones that 
moved as having life, 


And Cronus begat on Astarte seven 
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daughters called Titanides, or Arte- 
mides ; and he begat on Rhea 
seven sons, the youngest of whom 
was consecrated from his birth; also 
by Dione he had daughters, and by 
Astarte moreover two sons, Pothos 


and Eros. 


And Dagon, after he had found out 
bread-corn and the plough, was called 
Zeus Arotrius. 

To Sydye, called the just, one of 
the Titanides bare Asclepius : Cronus 
had also in Persea three sons, Cronus 
bearing his father’s name, and Zeus 
Belus, and Apollo. 


Contemporary with these were Pon- 
tus, and Typhon, and Nereus the 
father of Pontus: from Pontus de- 
scended Sidon, who by the excellence 
of her singing first invented the hymns 
of odes or praises: and Posidon. 

But to Demaroon was born Meli- 
carthus, who is also called Heracles. 

Then again Ouranus makes war 
against Pontus, but parting from him 
De- 
maroon invades Pontus, but Pontus 
puts him to flight, and Demaroon 
vows a sacrifice for his escape. 


attaches himself to Demaroon. 


In the thirty-second year of his 
power and reign, Ilus, who is Cronus, 
having laid an ambuscade for his 
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father Ouranus in a certain place in 
the middle of the earth, and having 
gotten him into his hands, dismem- 
bers him near fountains and rivers, 
There Ouranus was consecrated, and 
his spirit was separated, and the 
blood of his parts dropt into the foun- 
tains and the waters of the rivers; and 
the place is shewed even to this day. 


(Then our historian, after some 
other things, goes on thus:) But 
Astarte called the greatest, and De- 
maroon entitled Zeus, and Adodus 
named the king of gods, reigned over 
the country by the consent of Cronus: 
and Astarte put upon her head, as 
the mark of her sovereignty, a bull's 
head: and travelling about the habi- 
table world, she found a star falling 
through the air, which she took up, 
and consecrated m the holy island 
Tyre: and the Phoenicians say that 
Astarte is Aphrodite. 


Cronus, also going about the habi- 
table world, gave to his daughter 
Athena the kingdom of Attica: and 
when there happened a plague and 
mortality, Cronus offered up his only 
son as a sacrifice to his father Oura- 
nus, and circumcised himself, and 
forced his allies to do the same: and 
not long afterwards he consecrated 
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after his death another son, called 
Muth, whom he had by Rhea; him 
the Phoenicians call Death and Pluto. 


After these things, Cronus gives 
the city of Byblus to the goddess 
Baaltis, which is Dione, and Berytus 
to Posidon, and to the Caberi, the 
husbandmen and fishermen: and they 
consecrated the remains of Pontus at 
Berytus. 

But before these things the god 
Taautus, having represented Ouranus, 
made types of the countenances of 
the gods Cronus, and Dagon, and 
the sacred characters of the other 
elements. He contrived also for Cro- 
nus the ensign of his royal power, 
having four eyes in the parts before 
and in the parts behind, two of them 
closing as in sleep; and upon the 
shoulders four wings, two in the act 
of flying, and two reposing as at rest. 
And the symbol was, that Cronus 
whilst he slept was watching, and 
And 
in like manner with respect to his 
wings, that whilst he rested he was 
flying, yet rested whilst he few. But 
to the other gods there were tivo 
wings only to each upon his shoul- 
ders, to intimate that they flew under 
the controul of Cronus; he had also 
two wings upon his head, the one for 


reposed whilst he was awake. 
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the most governing part, the mind, 
and one for the sense. 


And Cronus coming into the coun- 
try of the south, gave all Egypt to 
the god Taautus, that it might be his 
kingdom. 

These things, says he, the Caberi, 
the seven sons of Sydec, and their 
eighth brother Asclepius, first of all 
set down in memoirs, as the god 
Taautus commanded them. 


All these things the son of Thabion, 
the first Hierophant of all among the 
Pheenicians, allegorized and mixed up 
with the occurrences and passions of 
nature and the world, and delivered 
to the priests and prophets, the super- 
intendants of the mysteries: and they, 
perceiving the rage for these allego- 
ties increase, delivered them to their 
successors, and to foreigners: of 
whom one was Isiris, the inventor of 
the three letters, the brother of Chna, 
who is called the first Pheenician.— 
Euseb. Prep. Evan. lib. I. c. 10. 
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OF THE MYSTICAL SACRIFICE OF THE E@YPTEANS. 
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It was the custom among the an- 
cients, in times of great calamity, to 
prevent the ruin of all, for the rulers 
of the city or nation to sacrifice to 
the avenging deities the most beloved 
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of their children as the price of re- 
demption : they who were devoted for 
this purpose were offered mystically. 
For Cronus, whom the Phoenicians 
call Il, and who after his death was 
deified and instated in the planet 
which bears his name, when king, 
had by anymph of the country called 
Anobret an only son, who on that 
account is styled Ieoud, for so the 
Pheenicians still call an only son: 
and when great danger from war 
beset the land he adorned the altar, 
and invested this son with the em- 
blems of royalty, and sacrificed’ him. 
—Euseb. Prep. Evan, lib. I. c. 10. 


THE SERPENT. 


Taautus first consecrated the basilisk, 
and introduced the worship of the 
serpent tribe; in which he was fol- 
lowed by the Pheenicians and Egyp- 
tians. For this animal was held by 
him to be the most inspirited of all the 
reptiles, and ofa fiery nature; inasmuch 
as it exhibits an incrediblecelerity, mov- 
ing by its spirit without either hands, 
or feet, or any of those external organs, 
by which other animals effect their 
motion. And in its progress it as- 
sumes a variety of forms, moving in a 
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spiral course, and at what degree of 
swiftness it pleases. And it is very 
long-lived, and has the quality not 
only of putting off its old age, and 
assuming a second youth, but it re- 
ceives a greater increase. And when 
it has fulfilled the appointed measure 
of its existence, it consumes itself: 
as Taautus has laid down in the sacred 
books, wherefore this animal is intro- 
duced in the sacred rites and myste- 
ries, — Euseb. Prep. Evan. lib. I.c.10. 
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THE CHALDAAN HISTORY: 


FROM 


BEROSSUS, ABYDENUS, AND 
MEGASTHENES. 


BEROSSUS : 


FROM APOLLODORUS. 


OF THE CHALDAAN KINGS. 
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Turs is the history which Berossus 
has transmitted to us. He tells us 
that the first king was Alorus of Ba- 
bylon, a Chaldean; he reigned ten 
sari: and afterwards Alaparus, and 
Amelon who came from Pantibiblon: 
then Ammenon the Chaldean, in 
whose time appeared the Musarus 
Oannes the Annedotus from the Ery- 
(But Alexander Poly- 
histor anticipating the event, has 
said that he appeared in the first 
year; but Apollodorus says that it 
was after forty sari; Abydenus, how- 
ever, makes the second Annedotus 
appear after twenty-six sari.) Then 
succeeded Megalarus from the city 
of Pantibiblon; and he reigned eigh- 
teen sari: and after him Daonus the 
shepherd from Pantibiblon reigned 


threean sea. 


ten sari; in his time (he says) ap- 
peared again from the Erythrean sea 
a fourth Annedotus, having the same 
form with those above, the shape of 
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a fish blended with that of a man. 
Then reigned Euedoreschus from 
Pantibiblon, for the term of eighteen 
sari; in his days there appeared 
another personage from the Ery- 
threean sea like the former, having 
the same complicated form between 
a fish and a man, whose name was 
Odacon. (All these, says Apollodo- 
rus, related particularly and circum- 
stantially whatever Oannes had in- 
formed them of: concerning these 
Abydenus has made no mention.) 
Then reigned Amempsinus, a Chal- 
deean from Laranche; and he being 
the eighth in order reigned ten sari. 
Then reigned Otiartes, a Chaldean, 
from Laranche ; and he reigned 
And upon the death of 
Otiartes, his son Xisuthrus reigned 


eight sari. 


eighteen sari: in his time happened 
the great deluge. So that the sum 
of all the kings is ten; and the term 
which they collectively reigned an 
hundred and twenty sari.—Synced. 
Chron. 39. Euseb. Chron. 5. 
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FROM ABYDENUS. 


OF THE CHALDAAN KINGS AND THE DELUGE. 
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So much concerning the wisdom of 
the Chaldeeans. 

‘ It is said that the first king of the 
country was Alorus, who gave out a 
report that he was appointed by God 
to be the Shepherd of the people: 
he reigned ten sari: now a sarus is 
esteemed to be three thousand six 
hundred years ; a neros six hundred ; 
and a sossus sixty. 


After him Alaparus reigned three 
sari: to him succeeded Amillarus 
from the city of Pantibiblon, who 
reigned thirteen sari; in his time a 
semidemon called Annedotus, very 
like to Oannes, came up a second 
time from the sea: after him Am- 
menon reigned twelve sari, who was 
of the city of Pantibiblon: then 
Megalarus of the same place eighteen 
sari: then Daos, the shepherd, 
governed for the space of ten sari; 
he was of Pantibiblon; in his time 
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four double-shaped personages came 
out of the sea to land, whose names 
were Euedocus, Eneugamus, Eneu- 
boulus, and Anementus : after these 
things was Anodaphus, in the time of 
Euedoreschus. There were afterwards 
other kings, and last of all Sisithrus : 
so that in the whole, the number 
amounted to ten kings, and the term 
of their reigns to an hundred and 
twenty sari. (And among other things 
not irrelative to the subject, he con- 
tinues thus concerning the deluge :) 
After Euedoreschus others 
reigned, and then Sisithrus. ‘T'o him 
the deity Cronus foretold that on the 
fifteenth day of the month Desius 
there would be a deluge, and com- 
manded him to deposit all the writings 
whatever that he had, in the city of 
the Sun in Sippara. Sisithrus, when 
he had complied with these com- 
mands, instantly sailed to Armenia, 


some 


and was immediately inspired by 
God. During the prevalence of the 
waters Sisithrus sent out birds, that 
he might judge if the flood had sub- 
sided. But the birds passing over 
an unbounded sea, aud not finding 
any place of rest, returned again to 
Sisithrus. This he repeated. And 
when upon the third trial he suc- 
ceeded, for they then returned with 
their fcet stained with mud, the gods 
translated him from among men. 
With respect to the vessel, which yet 
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remains in Armenia, it is a custom 
of the inhabitants to form bracelets 
and amulets of its wood.—Syncel. 
38. — Euseb. Prep. Evan. lib. 9.— 
Euseb. Chron. 5. 8. 


TOWER OF BABEL. 


They say that the first inhabitants 
of the earth, glorying in their own 
strength and size, and despising the 
gods, undertook to raise a tower whose 
top should reach the sky, where 
Babylon now stands: but when it 
approached the heaven, the winds 
assisted the gods, and overturned 
the work upon its contrivers : and 
its ruins are said to be at Babylon: 
and the gods introduced a diversity 
of tongues among men, who till 
that time had all spoken the same 
language: and a war arose be- 
tween Cronus and Titan: but the 
place in which they built the tower 
is now called Babylon, on account of 
the confusion of the tongues; for con- 
fusion is by the Hebrews called Babel. 
—Euseb. Prep. Evan. lib, 9.—Syncel. 
Chron, 44.---Euseb. Chron. 13. 
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AND-CABSES-OF THE DELUGE. 


Brrossus, in his first book concern- 
ing the history of Babylonia, informs 
us that he lived in the time of Alex- 
ander the son of Philip. And he 
mentions that there were written ac- 
counts preserved at Babylon with the 
greatest care, comprehending a term 
of fifteen myriads of years. These 
writings contained a history of the 
heavens and the sea; of the birth of 
mankind ; also of those who had 
sovereign rule; and of the actions 
achieved by them. 


And in the first place he describes 
Babylonia as a country which lay 
between the Tigris and Euphrates. 
He mentions that it abounded with 
wheat, barley, ocrus, sesamum; and 
in the lakes were found the roots 
called gonge, which were good to be 
eaten, and were in respect to nutri- 
ment like barley. There were also 
palm trees and apples, and most 
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kinds of fruits; fish too and birds; 
both those which are merely of flight, 
and those which take to the element 
The part of Babylonia 
which is bordered upon Arabia, was 
barren, and without water ; but that 
which lay on the other side had hills, 
and was fruitful. At Babylon there 
was (in these times) a great resort of 


of water. 


people of various nations, who in- 
habited Chaldea, and lived without 
rule and order like the beast of the 
field. 

In the first year there made its 
appearance, from a part of the Ery- 
threean sea which bordered upon 
Babylonia, an animal endowed with 
reason, who was called Oannes. (Ac- 
cording to the account of Apollodo- 
rus) the whole body of the animal 
was like that of a fish; and had un- 
der a fish’s head another head, and 
also feet below, similar to those of a 
man, subjoined to the fish’s tail. His 
voice too, and language, was articu- 
late and human; and a representa- 
tion of him is preserved even to this 
day. 

This Being in the day-time used 
to converse with men; but took 
no food at that season; and he gave 
them an insight into letters and 
sciences, and every kind of art. He 
taught them to construct houses, to 
found temples, to compile laws, and 
explained to them the principles of 
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geometrical knowledge. He made 
them distinguish the seeds of the 
earth, and shewed them how to col- 
Ject fruits; in short, he instructed 
them in every thing which could tend 
to soften manners and humanize 
mankind. From that time, so uni- 
versal were his instructions, nothing 
has been added material by way of 
When the sun set, it 
was the custom of this Being to plunge 


improvement, 


again into the sea, and abide all night 
in the deep; for he was amphibious. 

After this there appeared other 
animals like Oannes, of which Beros- 
sus promises to give an account when 
he comes to the history of the kings. 

Moreover Oannes wrote concerning 
the generation of mankind; of their 
different ways of life, and of their 
civil polity ; and the following is the 
purport of what he said : 

« There was a time in which there 
was nothing but darkness and an 
abyss of waters, wherein resided most 
hideous beings, which were produced 
of a two-fold principle. Men appeared 
with two wings, some with four and 
with two faces, They had one body but 
two heads; the one of a man, the 
other of a woman. They were like- 
wise in their several organs both male 
and female. Other human figures 
were to be seen with the legs and 
horns of goats. Some had horses’ 
feet: others had the limbs of a horse 
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behind, but before were fashioned like 
men, resembling hippocentaurs. Bulls 
likewise bred there with the heads of 
men; and dogs with fourfold bodies, 
and the tails of fishes. Also horses 
with the heads of dogs: men too 
and other antmals, with the heads 
and bodies of horses and the tails 
of fishes. In short, there were crea- 
tures with the limbs of every species 
Add to these fishes, 
reptiles, serpents, with other won- 


of animals. 


derful animals, which assumed each 
Of 
all these were preserved delineations 
in the temple of Belus at Babylon. 


other’s shape and countenance. 


“¢ The person, who was supposed to 
have presided over them, was a woman 
named Omoroca ; which in the Chal- 
daic language is Thalatth ; which the 
Greeks express Thalassa, the sea: 
but according to the most true com- 
putation, it is equivalent to Selene, 
the moon. All things being in this 
situation, Belus came, and cut the 
woman asunder: and out of one half 
of her he formed the earth, and of 
the other half the heavens; and at 
the same time destroyed the animals 
in the abyss. All this (he says) was 
an allegorical description of nature. 
For the whole universe consisting of 
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moisture, and animals being conti- 
nually generated therein; the deity 
(Belus) above-mentioned cut off his 
own head: upon which the other 
gods mixed the blood, as it gushed 
out, with the earth; and from thence 
men were formed. On this account 
it is that they ave rational, and par- 
This Be- 
lus, whom men call Dis, divided the 


take of divine knowledge. 


darkness, and separated the Heavens 
from the Earth, and reduced the 
universe to order. But the animals 
so lately created, not being able to 
bear the prevalence of light, died. 
Belus upon this, seeing a vast space 
quite uninhabited, though by nature 
very fruitful, ordered one of the gods 
to take off his head; and when it 
was taken off, they were to mix the 
blood with the soil of the earth ; and 
from thence to form other men and 
animals, which should be capable of 
bearing the light. Belus also formed 
the stars, and the sun, and the moon, 
together with the five planets. 

(In the second book was the history 
of the ten kings of the Chaldeans, 
and the periods of each reign, which 
consisted collectively of an hundred 
and twenty sari, or four hundred and 
thirty-two thousand years; reaching 
to the time of the Deluge. For Alex- 
ander, as from the writings of the 
Chaldzans, enumerating the kings 
from the ninth Ardates to Xisuthrus, 
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who is called by them the tenth, 
proceeds in this manner:) 


After the death of Ardates, his 
son Xisuthrus succeeded, and reigned 
eighteen sari. In his time happened 
the great Deluge; the history of which 
The Deity, 
Cronus, appeared to him in a vision, 
and gave him notice that upon the 
fifteenth day of the month Desia 
there would be a flood, by which 
mankind would be destroyed. He 
therefore enjoined him to commit to 


is given in this manner. 


writing a history of the beginning, 
procedure, and final conclusion of all 
things, down to the present term ; 
and to bury these accounts securely 
in the city of the Sun at Sippara; 
and to build a vessel, and to take 
with him into it his friends and re- 
lations; and to convey on board 
every thing necessary to sustain hfe, 
and to take also all species 
of animals, that either fly or rove 
upon the earth; and trust himself 
to the deep. Having asked the 
Deity, whither he was to sail? 
he was answered, “ To the Gods :” 


in 


upon which he offered up a prayer for 
the good of mankind. And he obeyed 
the divine admonition: and built a 
vessel five stadia in leneth, and in 
breadth two. Into this he put every 
thing which he had got ready; and 
last of all conveyed into it his wife, 
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Bovoapevoy, nar Suriacavta 
Tog Meors, yeverOas meta Tay 
exbaytay Tov mAowu aupayy. 
toug Se tropnevavtas ev TH 
Hy 
Toy eps Toy 


WhO, Esa'TOpEvopnevary 
Eucovbpoy, ex- 
Bavrog Cntew autoy eri ovo- 
pares Boswytas. Tov Se Eeoou= 
Opov avtoy pey avToIg cum ET: 
opOyvas® cpavny be ex Tov aepos 
yeverbas, nehevouray, wig Ceoy 
avutous evar eoceberc, xo 
rap avrey Sia tyy evocberay 
mopeverOar peta tay Jeoy 
omnoovta. Tyg Ce auT ns Tins 
KGL THY YuYaIKa G@UTOU, Kat 
THY Suyatepa, wer Toy xubep= 
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children, and friends. After the flood 
had been upon the earth, and was in 
time abated, Xisuthrus sent out some 
birds from the vessel; which not 
finding any food, nor any place to 
rest their feet, returned to him again. 
After an interval of some days, he 
sent them forth a second time; and 
they now returned with their feet 
tinged with mud. He made a trial 
a third time with these birds; but 
they returned to him no more: from 
whence he formed a judgment, that 
the surface of the earth was now 
above the waters. Having therefore 
made an opening in the vessel, and 
finding upon looking out, that the 
vessel was driven to the side of a 
mountain, he immediately quitted it, 
being attended by his wife, his daugh- 
ter, and the pilot. 
diately paid his adoration to the 
earth: and having constructed an 
altar, offered sacrifices to the gods. 
These things being duly performed, 
both Xisuthrus and those who came 
out of the vessel with him, disap- 
peared. They, who remained in the 
vessel, finding that the others did 


Xisuthrus imme- 


not return, came out with many 
lamentations, and called continually 
on the name of Xisuthrns. Him they 
saw no more ; but they could distin- 
guish his voice in the air, and could 
hear him admonish them to pay due 
regard to the gods; and likewise 


Q@uTois? GT eAevoovTas maAW 
1g Babvawva, nat ag erxptat 
GuTos, ex Limmupwy cavero- 
peveig ra youunata duadouvees 
rors avOpwrors? nas Gre Grou 
esi, 4 yeep Apeviag ertiy" 
mous 0€ axovtavTas avTa Su- 
gar re Tos Teac, nar wepste 


mopevOnvar erg Babvrwva. 


Tov d¢ mAowv tavrov xaTa- 
wAacbevtos ev Tq Apuevig, ETE 
Epos Te avo ev Tas Kopxupaui~ 
wy apes Tg Apmenas Dianevery, 
KAT WES BO TOU TAY KOLAICeLy 
amobvovras aapantoy, xpar- 
Bas Se aurqy mpeg tIVg amo- 
Tpomiaanous. eABoyTas oy To- 
tous eg Babvawva, tate ex 
Linrapoy ypayuata avepveas, 
Kab TOMES TOAAGG “TICOVT EC, 
war lena avidprormmevous, maay 
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inform them that it was upon account 
of his piety that he was translated to 
live with the gods; that his wife and 
daughter, with the pilot, had obtained 
the same honour. To this he added 
that he would have them make the 
best of their way to Babylonia, and 
search for the writings at Sippara, 
which were to be made known to all 
mankind: and that the place where 
they then were was the land of Armenia. 
The remainder having heard these 
words, offered sacrifices to the gods; 
and taking a circuit, journeyed towards 
Babylonia. 

The vessel being thus stranded in 
Armenia, some part of it yet remains 
in the Corcyreean mountains in Ar- 
menia ; and the people scrape off the 
bitumen, with which it had been 
outwardly coated, and make use of it 
by way of an alexipharmic and amu- 
let. In this manner they returned 
to Babylon; and having found the 
writings at Sippara, they set about 
building cities, and erecting temples : 
and Babylon was thus inhabited 
again.—Syncel. Chron. 28.—Euseb. 
Chron. 5, 8. 
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OF ABRAHAM. 


Mera toy naTanhuoroy After the deluge, in the tenth ge- 
dexary yeven, mapa Xarduog nertion, was a certain man among the 
715 qv dinates avyp, xa weyas, Chaldeeans renowned for his justice 
Kab Ta, ovpavia, efaTrespnce and great exploits, and for his skill 

in the celestial sciences. — Euseb. 
Prep. Evan. lib. 9. 


OF NABONASAR. 


Amo 8¢ Nabovacapou Tavs From the reign of Nabonasar only 
pavers TNS TOV aCTEpwY Kvy- ATe the Chaldeans (from whom the 
ews Xardaior qupibooay, xs Greek mathematicians copy) accu- 
ano Xadrdaswy of ap’ “EAanos rately acquainted with the heavenly 
pabnuartizo Kaboyres’ mesdav motions: for Nabonasar collected all 
Naboacapos cwayaywv rag the mementos of the kings prior to 
mpakers Tov apo avtov fwoi- himself, and destroyed them, that 
Aewr, qpavice, éas an’ av- the enumeration of the Chaldean 
rou 9 “artapnots yweros kings might commence with him.— 
tov XaMvaiwy Pacirewy. Syncel. Chron. 207. 


OF THE DESTRUCTION OF THE JEWISH TEMPLE. 


Twa tpomav wemrpacs em He (Nabopollasar) sent his son 
tqv Avyurroy nas ens tov Nabuchodonosor with a great army 
nyerepay qnv tov viv roy against Egypt, and against Judea, 
favrov Nabouyodovaropey wera upon his being informed that they had 
morrns ouvapens, emedymep revolted from him; and by that means 
abertorag avrog émvbero, he subdued them all, and set fire 
mavrav enpatqge, nor Tov yaov to the temple that was at Jerusalem; 
evenpyoe Tov ev ‘Teporodvuoss, and removed our people entirely out 


hug te mavte Toy Tap’ qmoy 
Aooy avactycas, eg BadvAv- 
ya per@uicer. ouvedy Oe “is 
THY TOM EpnumOnvar yoovoy 
ETaV E509 UuNRITA, (LEK PL NUPIV 
"rou Wleprav Barsrews. xpary- 
oa Se (cbyot) ray Budvawyoy 
Aryurtov, Supias, Dbavians, 
Apabiac, mavtas be trepdar- 
Aonrevoy Tas mpacect Tous wpe 
autoy Xaddaiwv nos Babvdw- 
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of their own country, and transferred 
them to Babylon, and it happened 
that our city was desolate during the 
interval of seventy years, until the 
days of Cyrus king of Persia. (He 
then says, that) this Babylonian 
king conquered Egypt, and Syria, 
and Phoenicia, and Arabia, and ex- 
ceeded in his exploits all that had 
reigned before him in Babylon and 
Chaldeea.— Joseph. contr. <Appion. 


fibplaven lon 


OF NEBUCHADNEZZAR. 


Ansuous 0€ 6 warnp autov 
Naborararapac, brs 6 terxy- 
fEveg CatPaMHS EvtTe AtyuTTH 
wa Tolg Teps Tyy Supscey ryy 
KoAyy nas Thy Dowrany Toros 
amostarns yeyavev, ov Svva- 
frevag autos ets vxaxorabe, 
guotysas TY vin Nabovyod- 
ovoropm GvTL ETL EV HAIKiG LED 
tive Tig Ouveprews, eberempey 
em avtoy. cuumibas de Na- 
Souyodavaropae ty amortarn, 
xa mapatabamevos, avrov re 
exupieucev, nar Tyv yupuy eb 
apyns Ome tay abtov Buriheray 
emocey. Ty de TATpL avToD 
oweby Naborohracapy, xara 
TOUTOY Tay KLIP AppasnoarTs, 
ey tn Babvawvwy mores neTar.- 
Aakar tov Pisv, ern BeSasi- 


Devn“oTs ernooly even. 


When Nabopollasar his (Nabu- 
chodonosor’s) father, heard that the 
governor, whom he had set over 
Keypt, and the parts of Colesyria 
and Phoenicia, had revolted, he was 
unable to put up with his delinquencies 
any longer, but committed certain parts 
of his army to his son Nabuchodono- 
sor, who was then but young, and sent 
him against the rebel: and Nabu- 
chodonosor fought with him, and 
conquered him, and reduced the 
country again under his dominion. 
And it happened that his father, 
Nabopollasar, fell into a distemper at 
this time, and died in the city of 
Babylon, after he had reigned twenty- 


nine years. 
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Atcboueras Se wet ov modu 
rqy Tov maTpog TeAeuT AY Na 
Bourn adavocopos, 
ta vata THY Avyurtov mpay- 
Mata nas THY AamyY Yupay, 
na Tous auyuanwrous Lovdziwv 
Te vou Powimoy nat Svpwy 
noe Toy nara Tay Avyurtoy 
Ovay cuvtabas Tot Tay purwy, 
peta Bapvrarns duvanens not 
74g awmgs wpererag avaroirs~ 
Sei ess Tyy Babvaoeay, avtos 
OpAnras criyartos mapeyeveto 
Sie Tg Epyasv ess Badvdawya. 
narahabay te Ta Wpaynara 
Siormounevee bro Nahdaswv, na 
Siarnpovmerny tyy Pacireray 
bro tov Beatio tov avtwy, xv- 
preurag ef odovAnpov Tg wWa- 
TPLUNS APYNS, Tats [AeY aiync~ 
Awrars waparyevornevag cwverak~ 
€y a@uTolg amoniag ev Tas 
emitnoestatos Ts BabvAw- 
yas Tomes anodetkeu* avtog be 
am THY EX TOV Torepov Aadpu- 
pwv, tote Bydov fepoy nar ta 
oma noruntas cpinatinas, 
Tyy te UmapyauTay e€& upyne 
TOAW, “at ETEpaLY efabey Tpor- 
HAPTaLEVis var avaxaiwnras, 
Tpog 79 pquets Ovvacbar tovs 
TonopnoyTas Toy moTapoy 
avert pepovtas emi Tyy mo 
natacnevasery,  tmepebaurera 
TpEig ey Ths evdey Torews 
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After a short time Nabuchodonosor, 
reeeivine 
father’s death, set the affairs of Egypt 
and the other countries, in order, 
and committed the captives he had 
taken from the Jews, and Phoenicians, 


the intelligenee of his 


and Syrians, and of the nations be- 
longing to Egypt, to some of his 
friends, that they might conduct that 
part of the forces that had on heavy 
armour, with the rest of his baggage, 
to Babylonia; while he went in haste, 
with a, few followers, across the de- 
sert to Babylon ; where, when he was 
come, he found that affairs had been 
well conducted by the Chaldeans, 
and that the principal person among 
them had preserved the kingdom for 
him: aecordingly he now obtained 
possession of all his father’s domi- 
nions. And he ordered the captives to 
be distributed in colonies in the most 
proper places of Babylonia: and 
adorned the temple of Belus, and 
the other temples, in a sumptuous 
and pious manner, out of the spoils 
he had taken in this war, He also 
rebuilt the old city, and added another 
to it on the outside, and so far re- 
stored Babylon, that none, who should 
besiege it afterwards, might have it in 
their power to divert the river, so as 
to facilitate an entrance into it: and 
this he did by building three walls 
about the inner city, and three about 
the outer. Some of these walls he 


TGUTOY, TOUG pLEV e& orgs rAw~ 
Gov xas acpadrov, tors de ef 
auTns Ts WAGE. Kae TEIN 
weg abinroyus Tyy WAY, Kau 
Tos WuAwvas nutpnzas bepo- 
TPETUG, TPUTLaTETvEvanEy TOG 
warps Pariders érepa 
Bacirere exoueva exeway, 
Drepaipovta avarrna xa THY 
mony TonTEEay. waxpa 0 
lows egtas exy zig eEnyntat, 
way ovra ye elg drepSarny 
Go peyaha var tmepypava, 
owerenerOy ‘nucpais Cenamer- 
te. ev O€ Tog Bacirercig Tov- 
FOI aa AN UAT DuOiva tyra 
ayaxodounoas, nar THY osy 
amovors suoutraryy Toe opeaty 
naraputevcas Cevdpers way- 
todancs eleipyararo, nas 
yaTacKevacas Tov Kadouinevoy 
nperactoy wapadceicey, dia To 
TY yuvebne aurou emburew 
Tg operas Siaberews, TeOpap- 
Merny ev Tog Kata THY Mydiay 
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built of burnt brick and bitumen, and 
some of brick only. When he had 
thus admirably fortified the city with 
walls, and had magnificently adorned 
the gates, he added also a new palace 
to those in which his forefathers had 
dwelt, adjoining them, but exceed- 
ing them in height, and in its great 
splendor. It would perhaps require 
too long a narration, if any one were 
to describe it: however, as prodi- 
giously large and magnificent as it 
was, it was finished in fifteen days. 
In this palace he erected very high 
walks, supported by stone pillars ; 
and by planting what was called 
a pensile paradise, and replenishing 
it with all sorts of trees, he rendered 
the prospect an exact resemblance 
of a mountainous country. This he 
did to please his queen, because she 
had been brought up in Media, and 
was fond of a mountainous situation. 
—dJoseph. contr. Appion.tib. 1. ¢. 19. 
—Syncel. Chron, 220.— Euseb. Prep. 
Evan. lib. 9, 


OF THE CHALDAHAN KINGS AFTER NEBUCHADNEZZAR. 


Nabouysdavoropes pey ary 
peta 70 apkacbas tov wpcer- 
PaAEvov TeELyors, EUmEeTay exo 

‘ 
appwortiay, petnrrabato tov 


Buy, Bebacirernag ery ter- 


Nabuchodonosor, after he had be- 
gun to build the abovementioned wall, 
feil sick, and departed this life, when 
he had reigned forty-three years ; 
whereupon his son Evilmerodachus 
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Tapansyratpia. THs de Bact 
rewzg wupiog eyeveto 6 vlog 
avtov Eveimapadiuyos. obtes 
mporras Tay Tpaywatay avo- 
fas war aoenyws, emibovder- 
Bers tno tov tay aderdyy 
exovteg avtou NypiryAscoocpsy 
avnpeOn, Baucinevoas er duo. 

Meta te ro avaipeOyvas 
rovtoy, Cindebamerag ryy aapryny 
6 emiboureucas avrg Nypi- 
yAiocoupos, ebariAeucey €TY 
TETTADK. 

Tovrav viog Aabopacacpye- 
dog exupseute jmev tyg Paoi~ 
AEiag mais wy pmyvas evven’ 
emibovaevberc be, dia To ToAAc 
eupatvery xanoqOy, tro Tay 


pray anetuunuvic bn. 


Amodomevov Ce rovtav, ory- 
eNMovres of emibovreurayres 
auTe, “own Thy Pacirercay 
mepteOnuay Naboyydo tu Tay 
ex Batbvaaves, ovtt ex tg 
QUTYS ETITUTTATENS. ETS TOU- 
TOU TAH TEps Tov TOT OIAGY TELYN 
as Babuiwviwy avnens, ef 
onrns wAwlov xcs aodarrov 
varexorunin. 

Ovens Ce tug PBactreras 
autov ey tH éntanuderaTw 
evel, mpuekernnrnuberg Kupog ex 
tng Meportos pera tryvapens 
TONAYS, Ket KaTaaTpePasrevos 
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obtained the kingdom. He governed 
public affairs in an illegal and impro- 
per manner, and by means of a plot 
laid against him by Neriglissoorus, 
his sister’s husband, was slain when 
he had reigned but two years. 


After his death Neriglissoorus, 
who had conspired against him, 
succeeded him in the kingdom, and 
reigned four years. 


His son Laborosoarchodus obtained 
the kingdom though he was but a 
child, and kept it nine months ; but 
by reason of the evil practices he 
exhibited, a plot was laid against | 
him by his friends, and he was 
tormented to death. 

After his death, the conspirators 
assembled, and by common consent 
put the crown upon the head of Na- 
bonnedus, a man of Babylon, and 
one of the leaders of that insurrec- 
In his reign it was that the 
walls of the city of Babylon were 


tion. 


curiously built with burnt brick and 
bitumen. 


But in the seventeenth year of his 
reign, Cyrus came out of Persia with 
a great army, and having conquered 
all the rest of Asia, he came hastily 
to Babylonia. When Nabonnedus 
perceived he was advancing to at- 


pngey ems 7745 Babvdancs. 
mcbouevos bs Nakovyntes zy 
Eqpodoy avtsv, arAVTNT AS VET 
ang Owamens uar wapatas- 
aureves, NrrnGeig Ty MAX 4A 
guyny auyorrag, cuvend.ersOy 
eg yy Bopsimngyey moray. 
Kupog Ce BaSvkwva “atada- 
Bouerss, nur cuvtatas ra eb 
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dia To May avre WPAypAati~ 
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thy Today, aveterbey ext Bap- 
oinmoy, exroropnncay Toy Na- 
bovyndoy. rou Se Nabowycov ovy 
Unomeavros Thy Torseniay, 
GAN eyyelpnrarytes atroy, 
mporepoy yinoaneros Ihupas du- 
MavOswmas, nes 09g osenTqpoY 
avr» Rapuanav, ebemevaper 
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tack him, he assembled his forces 
and opposed him, but was defeat- 
ed, and fled with a few of his 
attendants, and was shut up inthe 
city Borsippus. Whereupon Cyrus 
took Babylon, and gave orders that 
the outer walls should be demo- 
lished, because the city had proved 
very troublesome to him, and difficult 
to take. He then marched to Bor- 
sippus, to besiege Nabonnedus; but 
as Nabonnedus delivered himself into 
his hands without holding out the 
place, he was at first kindly treated 
by Cyrus, who gave him an habita- 
tion in Carmania, but sent him out 
of Babylonia. Accordingly Nabon- 
nedus spent the remainder of his time 
in that country, and there died.— 
Joseph. contr. App. lib. 1. ce, 20 — 


Euseb. Prep. Evan. lib. 10. 


OF THE FEAST OF SACEA. 


Bapwooes be ev tpwty Ba- 
Brawvianay, To Naw, bart, 
enue exuaidenaty ayer bec Eop~ 
Thy Taneas wporayorevoneyny 
ey Babvawu ems nepas mete, 
ev aig €Ocg evar cepyerBas 
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Berossus, in the first book of his 
Babylonian history, says; That in the 
eleventh month, called Loos, is cele- 
brated in Babylon the feast of Sacea 
for five days; in which it is the cus- 
tom that the masters should obey 
their domestics, one of whom is led © 
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apyyesbas re rs omtag &va round the house, clothed in a royal 
autoy eWeduxcra codyy guoray garment, and him they call Zoganes. 
tm Pacidmwn, av xaretcba: —Atheneus, lib. 14, 


Zoyavyy. 
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FROM ABYDENUS. 


OF NEBUCHADNEZZAR. 


ABYAHNOS ev ty Accupioy 


ypadn, Meyacberns Se dat. 
Nabounodpsropov “Hpaxheag 
BAunwrepay yeyovoTa em TE 
Abuyy nar Tbypeny orparev- 
cas’ Tavtag Se yeipwrcnersy 
andaruyv avTEW Ef TH 
Seba rou movtov xatomicras 
Meta Se Aeyeras mpog Xad- 
Satwy, &¢ avabag ems Ta Ba- 
TIANia natacxebern Yen crew 
by. pbeyEaevas de exmey citar. 
“Eyo Nabovnadporapas, » Ba- 
Burwvio, Tyy eAKouray Spay 
mpouylesAn cuucbrpny, ry 
oure Bydog ewog arporyavoc, ovte 
Paciran Badric amorpeas 
popas mex cbevovar. aber 
Tlepang nysovog Taos Suerepaice 
Barnorr ypewnevag oumrcyar- 
ow ember de Sovaczuvyy. of 
¥q cuvaitiog extras Mydys to 
Accupioy auynua dis Erbe pay 
wporber, 1 Sovvar tavg moAsy- 


Tas, yapubdiy tia 4 Sarkac- 


Asypenus, in his history of the 
Assyrians, has preserved the follow- 
ing fragment of Megasthenes, who 
says: That Nabucodrosorus, having 
become more powerful than Hercules, 
invaded Libya and Iberia, and when 
he had rendered them tributary, he 
extended his conquests over the 
inhabitants of the shores upon the 
right of the sea. It is moreover 
related by the Chaldeeans, that as he 
went up into his palace he was pos- 
sessed by some god; and he cried 
out and said: “ Oh! Babylonians, 
I, Nabucodrosorus, foretel unto you 
a calamity which must shortly come 
to pass, which neither Belus my an- 
cestor, nor his queen Beltis, have 
power to persuade the Fates to turn: 
away. A Persian mule shall come, 
and by the assistance of your gods 
shall impose upon you the yoke of 
slavery : the author of which shall be 
a Mede, the foolish pride of Assyria. 
Before he should thus betray my sub - 
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cay ecdebaueryy alcracas 
mpoppiloy, 4 pa addas ddoug 
orpaerta cpeperba bin T4g 
Epnuov, iva ovre arte, ovte 
wares avipumav, Snpes de 
vouay exauTt, nas opyilles mAa- 
Covrar, ev TE METPYT nas Ka~ 
padpyss jrovyey aAwmevoy" ene 
Te wp 5 vooy Padrscbas Tav- 
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*O wey Seomioas rapa- 
Kenan ypausro. 6 deck mus 
Evidmadoupsuyos ebuoireve, Toy 
8 6 xyvertys amoxtevag Ny- 
piyhioapys, heme made, Aam 
baccoxpacuov. Tovtov ve amo- 
Bavovres Brain rope, Nabay- 
wdoxov ameter Paciren, 
wpornnayvra ob ovdevr. Tw Oe 
Kuzog éAwy Babrawa Kap- 
paving yyeuoviny Oupeeract. 

(Kees weps tov xtizas be toy 
Nabovysdororop tyy Babv- 
Auva, 6 autos Tavra ypzcper*) 
reyetas Ce mavra prev ef ap- 
ns wep eva, Sarhaccay 
Byroy de cea 
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pavta, ux Babvdcva reyes 
mepibarew' ty xpaw ve ro 
raverpery ahanicOnvas. TELyi- 
gas te avbis Nabouyodevecopoy 
To mexpt Tg Mamedavixzy cxp- 
xs Sraprervay cov Yarnonvroy. 


Kat wel? érepa etireyer, Na- 


jects, Oh! that some sea or whirlpool 
might receive him, and his memory 
be blotted out for ever; or that he 
might be cast out to wander through 
some desert, where there are ncither 
cities nor the trace of men, a solitary 
exile among rocks and caverns, where 
beasts and birds alone abide. But 
for me, before he shall have conceived 
these mischiefs in his mind, a hap- 
pier end will be provided.” 

When he had thus prophesied, he 
expired : and was succeeded by his 
son Evilmaluruchus, who was. slain 
by his kinsman Neriglisares: and 
Neriglisares left Labassoarascus his 
son: and when he also had suffered 
death by violence, they made Naban- 
nidochus king, being norelation to the 
royal race; and in his reign Cyrus 
took Babylon, and granted him a 
principality in Carmania. 

And concerning the rebuilding of 
Babylon by Nabuchodonosor, he 
writes thus: It is said that from the 
beginning all things were water, called 
the sea(Thalatth? ): that Belus caused 
this state of things to cease, and ap- 
pointed to each its proper place: 
and he surrounded Babylon with a 
wall: but in process of time this 
wall disappeared: and Nabuchod- 
onosor walled it in again, and it re- 
mained so with its brazen gates until 
the time of the Macedonian conquest. 
And after other things he says: Na- 


Bavyadeverapas de dade Lauevas 
tay apyyy, Babudovn pey 
eTerxice TpimAw wepiborw, ev 
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eovra, nepacs Evbpytew, toy re 
Axpanavoy. tmep de 4g Sir- 
TApyvav GOALS, AanKoy opu- 
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Baciryia evtoog  yoxgoe, 
KPUATTILG mMapaleroos ova- 


waras. 


MEGASTHENES. 4] 


buchodonosor having succeeded to 
the kingdom, built the walls of Baby- 
lon in a triple circuit in fifteen days ; 
and he turned the river Armacale, 
a branch of the Euphrates, and the 
Acracanus: and above the city of 
Sippara he dug a receptacle for the 
waters, whose perimeter was forty 
parasangs, and 
twenty cubits; and he placed gates 


whose depth was 


at the entrance thereof, by opening 
which they irrigated the plains, and 
these they call 
(sluices :) and he constructed dykes 
against the irruptions of the Ery- 
threan sea, and built the city of 
Teredon against the incursions of the 
Arabs; and he adorned the palace 
with trees, calling them hanging gar- 
dens.—Euseb. Prep. Evan. lib. 10. 
—Enuseb. Chron. 49. 


Echetognomones 


THE FRAGMENTS 


THE EGYPTIAN HISTORIES: 


CONTAINING 


THE HERMETIC CREED; 
THE OLD CHRONICLE; 
THE REMAINS OF MANETHO; 


AND 


THE LATERCULUS OF ERATOSTHENES. 


THE HERMETIC CREED: 


TIPO trey ovtws avtav, x06 THY 
Aroy aaprovy est Deas ele, mpw- 
716 “51 Tov wpwrov Oew vas 
Pacirews, axiwytos ev jrsvo- 
TTL TS EAUTGY EVOTN TOS [LEVDV, 
OuTe Yep vontoy avtTw EeTimAE- 
“ETA, ovte GANG TH. = Tlapa- 
Berywx Se iovra: rov avrov 
RAT pos, UUTOyOvEL', xoLE jravo- 
matopos Ocov, Ta cyTwS aya2- 
Bove Meslay yap te nos mpu- 
TY, “Xb TAY) THY WayTwy, 
wubuny Tey yvoovnevoy 
Aro te 


Tov évag TovTov, 6 avTapyng 


ADL 


Wpwrov eWay ovtwy. 


Ocos éavroy eberaprpe’ 10 
KO AVTOMATOD KGL aVTEpYNGe 
Ocos 


cay. Movag ex rov évec, apo 


Apxn yap autos nas 


cuotac, nat Noy Tg ovens? 
an aurov yap 4 avowerns nas 
 ovown bro Kae vontapyng 
mporayopeveTate Avtar prey 


ou eso apyor mperSuTatas 


Berore all things that really exist, 
and before the beginning of all time, 
there is one God, prior to the first 
God, and ruler of the world, remain- 
ing immoveable in the solitude of his 
unity; for neither is intelligence im- 
mixed with him, nor any other thing. 
He is the exemplar of himself; the 
Father, the self-begotten God, who 
is the only Father, and is truly 
good, For he is the greatest and 
the first, the fountain of all things 
and the root of all primary intellec- 
tual forms. But out of this one, the 
God that is self-sufficient shone 
forth of himself: for which reason 
he is the father of himself, and all- 
sufficient: for he is the beginning 
and the God of gods. He is unity 
from the only one; before essence, 
and yet he is the beginning of 
essence, for from him is entity and 
essence; on which account he is 
celebrated as the prince of intelli- 
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THE HERMETIC CREED. 


wavrwy, as “Epuys mpo tev 


aibepiey nar eumrpioy Ocwy 


BDPETTATTEs 


paytoy. 


Nat 


TWY €TOU- 


gence. These are the most ancient 
principles of all things, which Hermes 
places first in order, before the ethe- 
real, empyrean, and celestial deities. 
—Jamblichus. 


THE OLD EGYPTIAN CHRONICLE: 


@EPETAI yap Avyurtinis ra= 
Rauoy Ts xpovorypabercy Teplexay 
WN’. Svvaseimy ev yeveais TaAw 
piry’s Xpavav aomerpwy, ev javpia= 
Thy THrot, Kak ,oopne’. wpwWToY 
pey tev Avorrwy, devtepav Se 
roy Mearpasoyv, tpiroy de Arm 
quatiay’ ote mag emt Aebeos 
eyove 

“Hpasorov ypoves ov extiy® 
Oia TO yunTos Kar nLEpag 
autoy cpaivety. 

“Hass “Hepasotov ebaoi~ 
hevorey eTav prpiadus TpEIGe 

Exeta Kpovog Cita) “ab 
of atmos wravtes Dear Swdena 
ebacirevcey ety, sy pd. 

Erneta nyibea Bacideg 


ure evn o10. 


Kas pet” avrovs yevecus se’ 
Koviney xvxdov aveypadyray 
&Y eTECt Ur 

Eira Tavitoy is’. dwac- 


Tea, yeveev '. etwy py’. 


Amona the Egyptians there is a cer- 
tain tablet called the Old Chronicle, 
containing thirty dynasties in 113 
descents, during the long period of 
36525 years. The first series of princes 
was that of the Aurite; the second 
was that of the Mestreeans; the third 
of Egyptians. The Chronicle runs 
as follows : 

To Hepheestus is assigned no time, 
as he is apparent both by night and 
day. 

Helius the son of Hepheestus 
reigned three myriads of years. 

Then Cronus and the other twelve 
divinities reigned 3984 years. 


Next in order are the demigods, 
in number eight, who reigned 217 
years. 

After these are enumerated 15 
generations of the Cynic circle, which 
take up. 443 years. 

The 16th Dynasty is of the Tanites, 
eight kings, which lasted 190 years, 
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TIpog ofg 1’, Ouvasera Mep- 
¢ 
cpitev, yevews 8. eray pr’. 
Me@? ob an’. Suvacera Meu- 
qpitey, yevewy 10’. etov TIA9. 
Exéita 16’ Owactea Avoo- 
TOIT OY, yeveoy €'. eTwY phd. 
Eira emorty duvacrerm 
Avoomoditav, yevewy 4’. eTav 
cs 
oun « 
Erera ua’. dwactea Ta- 
weTeVy, yeveny o's eTaY pxa’. 
Evra uf’. Swartea Tav- 
io 
Twv, yevecy ry’. EToY [’. 
ny, dwartea Auaronitar, 
ryevewy . erav 16’. 
Eita xd’. duvarrera Saitoy 
? 
a UU 
ryevewy y's ETRY [A0' 
Tpog ofs xe’. Ouvarrere Ai 
Oromev, yevewy 9’. eTay [A0' 
Me&? cic us’. Swacrreae 
Mepdurar, yeveny 07. erwy pot’. 
Kas wera rourovs x0’. Mep- 
cwy €. erwy pud. 
, 
“Nn » 
Exeta uO’. Owacresn Ta- 
Cw Ad 
WTO, EVERY, eTwy AO’. 
Kai em: macasg 0. dwac- 
tera Tavirov évoc, ety 17’. 
Ta mavta Guov tay 2d. 
dwvarreiwy ery pupicadag y's 


nar cue’. 


17th Memphites, 
103 years. 

18th Memphites, 
348 years. 

19th Diospolites, 
194 years. 

20th Diospolites, 
228 years. 


21st Tanites, 
121 years. 

22nd Tanites, 
48 years. 

23rd Diospolites, 
19 years, 

24th Saites, 3 
44 years. 

25th Ethiopians, 
44 years. 

26th Memphites, 
177 years. 

27th Persians 
124 years. 

28th 

29th Tanites, 
39 years. 

30th a Tanite, 
18 years. 


4 in descent, 
14 in descent, 


descent, 


descent, 


descent, 
descent, 
descent, 
3 in descent, 
3 in 


descent, 


descent, 


~ 
SF 


nr 


in descent, 


n descent, 


1 in descent, 


In all, 30 Dynasties, and 36525 
years.—Syncel. Chron. 51.—Euseb. 


Chron. 6. 


MANETHO: 


THE EPISTLE OF MANETHO, THE SEBENNYTE, TO PTOLEMY 
PHILADELPHUS. 


BASIAEL peyadw Irotenarp 
Giaderpo cebacty, Mavebw 
AUPKIEPEUS nas Ypapeparers TOY 
wav’ Aryurroy bepay advtoy, 
yeves Sebevrtns trapxwv, 
“Hawouroditns, re Seamorn frou 
TItodepasm. Xeuperw. 

“Hues der royiSer Oat, pe- 
yiore Bacirev, weps waytwy 
dy eay Bovdn nua ceracas 
Bpaynatav’ eniSyrovvts oor 
TEpt Tay MEMroVTOY TH KOT Lm 
yiyverOar xabetos narevoag 
[406 mepspayyreras cot c& eracboy 
fepa Bibra ypaperta imo tay 
Tpomaropos Tpicweyiorov “Ep- 
fou, Eppaco ror, Aeomora, pou 
Bacirev, 


To the great and august king Ptolemy 
Philadelphus: Manetho, the high 
priest and scribe of the sacred adyta 
in Egypt, being by birth a Sebennyte 
and a citizen of Heliopolis, to his 
sovereign Ptolemy, humbly greeting : 


It is right for us, most mighty king, 
to pay due attention to all things 
which it is your pleasure we should 
take into consideration. In answer 
then to your inquiries concerning the 
things which shall come to pass in 
the world, I shall, according to your 
commands, lay before you what I 
have gathered from the sacred books 
written by Hermes Trismegistus, our 
forefather. Farewell, my prince and 
sovereign, — Syncel, Chron. 40,— 
Euseb. Chron. 6. 


Il 
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THE EGYPTIAN DYNASTIES. 


THE DYNASTY OF THE DEMIGODS. 


Awprtiwy a’. ebacirevcey 
‘Hepaiorog ery Wud. quiov 
Kat TET TU PAS NMEDAGe 

Aryurtioy PB’. acihevoey 
*Hauos “Hpaucrou ety 3s’ 

Aryuttioy y's Bacihevoey 
Ayabodainoy ern vos noe qs 
ou nas dena nepace 

Avyrtioy 9. ebacireurey 
Kpavog ery fa. nar nusov. 

Avyurtiwy ¢. ebacidevoey 
Ocipic nar Ioig ern Ae’ 

Aryuntioy ¢'. ebacidevoey 
«Ty. 

Avyyrtiay t!. ebacireurey 
Tudev ern 6’. 

Arprtiov 9). ebaoideuoey 
“Opog usBeos ern xe’ 

Aipatioy 6’. ebacideucey 
Apng aasBeog ern Hy’ 

Avyurtioy i . ebacidevcey 
Avavbig yusbeog ery 10’. 

Arprtiay ia’. ebacideucev 
“Hearne nuabeog ery 1€’. 

Avyurtioy 16’. ebaoirevcey 


Arora nuibeos evn ve 


The Ist of the Egyptian kings was 
Hephestus, who reigned 724 years 
and a half and 4 days. 

The 2nd was Helius, the son of 
Hepheestus, 86 years. 

3rd, Agathodsemon, who reigned 
56 and a half and ten days. 

4th, Cronus, 40 and a half years. 

Sth, Osiris and Isis, 35 years. 

6th, : 0 c years. 

7th, Typhon, 29 years. 

8th, Horus, the demigod, 25 years. 

9th, Ares, the demigod, 23 years. 

10th, Anubis, the demigod, 17 years. 
11th, Heracles, the demigod, 15 


years. 
12th, Apollo, the demigod, 25 years. 


Avyuntiay ty’. ebacinevoey 
Appa nusdeos ern 2’. 
Aipuatiay i. ebaoirevcey 
Tidong nubeos ern x6). 
Avyuntioy se. ebacirevoey 
Daoos nusbeos ern Ab’. 
Arpuntioy is’. ebacidevoey 


Zeus nyasBeog ety x. 


MANETHO. 51 


13th, Ammon, 
years. 

14th, Tithoes, 
year's. 

15th, Sosus, the demigod, 32 years. 


the demigod, 30 


the demigod, 27 


16th, Zeus, the demigod, 20 years.— 
Syncel. Chron. 19.—Euseb. Chron. 7. 


THE EGYPTIAN DYNASTIES AFTER THE DELUGE. 


THE FIRST DYNASTY. 


a. Meta vexvas rors nuim 
Geoug wpwrn Purirera xata- 
prOuertas Bacihewy ontw, dv 
wpwres Myvyg Ocesmtys eba- 
winevoey etn £6. 66 bro “Inro- 
morerov Siamparyers Crepbapy. 

B. Abwbic (AGwe615)* viog 
ey Voi. 6 ra ev Mendes Bagi- 
hea ormodonnras’ ob pepovtas 
BibAcs avarousmes, sat pos yap 
ve 

y'» Kevuerns (Kepnerys) viog 
eT Aas 

o'.  Oueverys (Ovevecppys) 
vig etm y's ep’. ob Asnos 
naterxey Tyy Aiyuntoy pEeyas. 
abrog mapa Koxwuny yryerpe 
wupapsd4aac. 

€'. Ovsapaidos (Ovsaans) 


. Ul 
viog eT) %- 


1, After the dead demigods the 
first dynasty consisted of eight kings, 
of whom the first was Menes the 
Thinite; he reigned 62 years, and 
perished by a wound received from 
an hippopotamus. 

2. Athothis, his son, reigned 57 
years ; he built the palaces at Mem- 
phis, and left the anatomical books, 
for he was a physician. 


3. Cencenes, his son, reigned 31 
years. 

4. Venephes, his son, reigned 23 
years. In his time a great plague 
raged through Egypt. He raised the 
pyramids near Cochome. 


5. Usapheedus, his son, reigned 
20 years. 


* The names and paragraphs contained between the parentheses are the 
variations which occur in Eusebius, 
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oie Muebideg (Nuebys) vies 
ern urs 

oi. Zepeurfus (Tememrbys) 
viog er im|e eq)’ 0b GpOopa je- 
yiorn nateoyey Thy Avyurtoy. 

a. Bunvaryns (Ouvbsevr9s) 
vlog ern us’. 


Opav ery avy’. 


MANETHO. 


6. Miebidus, his son, 26 years. 


7. Semempsis, his son, reigned 18 
years. In his reign a terrible pesti- 
lence afflicted Egypt. 

8. Bienaches, his son reigned 26 
years. 

The whole number of years amount- 


ed to 253. 


THE SECOND DYNASTY. 


Acurepa owacrea @ewi- 
tay Pucirewy ewen cv. 

a. Wpwros Bonbos (Baxos) 
evn Ay’. ef 0D Yaopa Kata 
Bovbacroy eyeveto, nat amwrm, 
OYTO TOAD. 

B'. Kataywsg (Xoos) ery 
AO’. ef? od of Boeg Amis ev 
Meer, xat Myvevs ev ‘Hdsov- 
Toe, nat 6 Mevonosos tparyos 
evomsOnoay eves Yeo. 

Y+ BioOpis (Bicdus) ery 
HS. eg? 0b expibn Tag yovaunas 
Bacireras yepas exer. 

8. Tras ery if’, 

é. SeBevns ern aa’. 

so’. Xospyg ern if". 

oi. Neepxepns ern xe. ed? 
ob uvOeveras toy Nesroy peauti 
KEK PALMKEVOY nMepaus 
funvas. 

(4). Seowypic ery py’, 65 
tiles exxe myywy e'. TAaTIS y+ 


é woe Ha 


Of nine Thinite kings. 


1. Boethus the first reigned 38 
years. During his reign a chasm of 
the earth opened near Bubastus, and 
many persons perished. 

2. Ceachos reigned 39 years. 
Under him the bulls Apis in Mem- 
phis, and Meneus in Heliopolis, and 
the Mendesian goat, were appointed 
to be gods. 

3. Binothris reigned 47 years. In 
whose time it was judged that women 
might hold the imperial government, 

4, Tlas reigned 17 years. 

5. Sethenes reigned 41 years. 

6. Cheeres 17 years. 

7, Nephercheres 25 years. In his 
time it is said the Nile flowed with 
honey during eleven days. 


(8. Sesochris 48 years, whose 
height was five cubits, and his breadth 
three. 


6. Xeveggs ery X. 
Ouov ern 76'.) 
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9. Cheneres 30 years. 
The whole number of years is 302.) 


THE THIRD DYNASTY. 


Tpity Svvaorem Meupurov 
Bacihewy evven” wy 

al. Nexepapys (Nexepoyis) 
ety une ep 08 Aibves aner- 
rngav Avyurtiov, nas TIg TE 
Anns Tapa royov avbnbecns, 
Bice Beog Eavrous mapedoray. 

B'. Tocoppo¢ (Seaopboc) ern 
0’. obrog AcxAnmiog Asyuntiog 
KATA THY IAT pPLKAY VEVOMITT ZI, 
nas Thy dice Eeswy AiBwv osxodo~ 
pay ebparo, aha nas ypadns 
erence On. 

> Tupis ery 0. 

O. Mecaxpis er 10's 
€. Swipus erg 15° 
so. Toseptacic ery 16’. 
¢. Ayis ern me. 
n+ Supoupig ery D'. 
6’. Kepepns ery xs". 
Ouov eotiy oid’. 


Of nine Memphite kings. 


1. Necherophes reigned 28 years. 
In his time the Libyans revolted from 
the Egyptians, but on account of an 
unexpected increase of the moon 
they surrendered themselves for fear. 

2. Tosorthrus reigned 29 years. 
He is called Asclepius by the Egyp- 
tians, for his medical knowledge. He 
built a house of hewn stones, and 
greatly patronized writing. 


3. Tyris reigned 7 years. 
4, Mesochris 17 years. 
5. Soiphis 16 years. 

6. Tosertasis 19 years. 
7, Achis 42 years. 

8. Siphuris 30 years. 

9. Cerpheres 26 years. 
Altogether 214 years. 


THE FOURTH DYNASTY. 


Terapty dwactea Mepy- 
pitay cvyyeveras Evepag Bacs- 
ets 7» 

a. Swpis ety 6". 

B'. Soupus ery by. ig tay 


Of eight Memphite kings of a 
different race. 


1. Soris reigned 29 years. 
2. Suphis reigned 63 years. He 
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peyioryy yyerpe mupapida,, ob- 
Tog be nar 6 Mepomrys ets Oeous 
eyevero Kaus Tyy lepay crveypacpe 
Bibra. 

y'. Loudig ery ES. 

8. Mevxepys evn by’. 

é. Patong ery ue. 

s+ Bixepys erg x6". 

Ci. Sebeprepys ery C. 

nf» Oaucbis erg 0’. 

Opaov ern o0d'. 
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built the largest pyramid: he was 
called also Peroptes, and was trans- 
lated to the gods, and wrote the 
sacred book. 

3. Suphis reigned 66 years 

4, Mencheres 63 years. 

5. Ratoeses 25 years. 

6. Bicheres 22 years. 

7. Sebercheres 7 years. 

8. Thampthis 9 years. 

Altogether 274 years. 


THE FIFTH DYNASTY. 


Neumty Swacrea Paci 
Dewy @& Fareqavrivgs. 

a’. Ovoepxepis ery uy» 

Bie Seppys ery wy 
', Neepxepys ery x. 
» Lioipis ety B- 


ik 


a 


', Kepys ery x's 

¢'« Pabovpis ern ud’. 
Ci. Mepxepys ery 6. 
ne Tapyepys ern pd 
6', Obvos ery Ay’ 
Oxon ern cpg 


Of nine Elephantine kings. 


1, Usercheris reigned 28 years. 
2. Sephres 13 years. 

3. Nephercheres 20 years. 

4. Sisiris 7 years, 

5. Cheres 20 years. 

6. Rathuris 44 years. 

7. Mercheres 9 years. 

8. Tarcheres 44 years. 

9. Obnos 33 years. 

Altogether 248 years. 


THE SIXTH DYNASTY. 


‘Exty Owactea Bavircuy 
é& Meudutov. 

a. Obans, (Owns) és bro 
Coputav capo avypeby. 

B'. Pig ery vy. 


Of six Memphite kings. 


1. Othoes, who was killed by his 
guards. 
2. Phius reigned 53 years. 


MANETHO. 55 


Y» MeBovcovppis ery Z'. 3. Methusuphis 7 years. 
8. Bronp (Aqua) ELxerys 4, Phiops who began to reign at 
apbajuevos Baairevew. Creyevero six years of age, and reigned till he 


mexpis eTay p'. had completed his hundredth year. 
é. Mevrecaupis eros €v. 5. Mentesuphis reigned one year. 
s+ Niroxpis yevinwrarg, 6. Nitocris, who was the most hand- 


Kat eynopporaty Tov naz av- some woman of her time, of a dark 
Tqy yerysevn, EavOn ryv xpo.ay complexion; she built the third pyra- 
nT Tpiryy nyepe mupapidar mid, and reigned 12 years. 
ebacirevoey ery ib’. 

Oman ety oy’. Altogether 203 years. 


THE SEVENTH DYNASTY. 


‘ESSoun Swacrera Meudu- Of seventy Memphite kings, who 
tay Bacirewy o'. of ebacidev- reigned 70 days. 


cay huepas 0’. 


THE EIGHTH DYNASTY. 


Ordon Svvaorere Meuiray Of twenty-seven Memphite kings, 
Bacirewy xf’. of bacirevcay who reigned 146 years, 
ery pus’ 


THE NINTH DYNASTY. 


Ewary bwacrea ‘Hpa- Of nineteen Heracleotic kings, who 
uheotinay Bacireay 16’. of ea- reigned 409 years. 
cthevoray ery vO". ay 

“O mpwros Axons Seivora- 1. The first was Achthoes, the 
Tis Tov mpo avrov yevonevoc, worst of all his predecessors. He 
Tag ev macy Aryurtw axa did much harm to all the inhabitants 
eipyarato, pang mepemecev, of Egypt, was seized with madness, 
nas tra xpoxoderdov Suepbapy. and killed by a crocodile. 


56 


MANETHO. 


THE TENTH DYNASTY. 


Acxaty Swacrtea “Hpa- 


nreotinoy Bacirewy 16’. of 


ebacikevoay pre's 


Of 19 Heracleotic kings, who 
reigned 185 years. 


THE ELEVENTH DYNASTY. 


‘Edexaty Swacrera Aiwo- 
moriroy Bactrewy 1x”. of ebam 
cikevray etn piy'e mel” at6 
Apprevenns etn 15". 

Opov Bacirers, pbb’. ern, 
Brn’. qysepas ao. 


Of sixteen Diospolites kings, who 
reigned 43 years. Among whom 
Ammenemes reigned 16 years. 


The whole number of the above- 
mentioned kings is 192, who reigned 
during a space of 2308 years and 
70 days. — Syncel. Chron. 54 to 59. 
—Euseb. Chron. 14, 15. 


THE SECOND BOOK OF MANETHO: 


THE TWELFTH DYNASTY. 


AQAEKATH Swacrera Aiss- 
monitay Bucthewy exta. 

a. Tecoy Toons Aupa- 
venov (Secoyyorpis Aupaevenou) 
ving’ ety as’. 

B. Aupavenns (Auueven 
fans) et Ar’. 6g bro Tay sDieoy 
evvouysey avnpey. 

oy. Leoworpig etn fan's 45 
amaray exerpwrate tay Aciay 


€y EViAUTOG EVVER, 


bexpt 
TAITAXITE YnoTUVa Ee'yELpAas 


uab THS 
Euponng ta Opaxys 
To twv eBvey naTaryerews" 
em [eV TasG “yevvetsat, arDpur" 
emt Be Tog aryewvers, yuvarnoy 
Mopia rats otqhais eyxapaur- 
THY, 66 two Avyurtioy meta 
Ocipi wpwtay vouscOnvas. 

&. Aayeons (AabSapics) ery 
1» 65 Tov ev Apoevoi'rn abupive 
Gov éatw tao xarsoxer- 


acey, 


Or seven Diospolite kings. 


1. Geson Goses the son of Am- 
manemes. He reigned 46 years. 

2. Ammanemes reigned 38 years. 
He was slain by his eunuchs, 


He con- 
quered all Asia in nine years, and 
Europe as far as Thrace, every where 


3. Sesostris 48 years. 


erecting monuments of his conquests 
of those nations; of men among na- 
tions who acted bravely, but among 
the degenerate he erected figures of 
women, engraving their follies upon 
the pillars. By the Egyptians he is 


supposed to be the first after Osiris. 


4, Lachares 8 years, who built the 
Labyrinth in Arsenoite as a tomb for 
himself. 
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e. Aupepys ety 9’ 

o. Appevengs etn 9+ 

C. Sxepsapprs aderdy ery 0. 
Opov etn pk’. 
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5. Ammeres 8 years. 

6. Ammenemes 8 years. 

7. Scemiophris, his sister, 4 years. 
Altogether 160 years, 


THE THIRTEENTH DYNASTY. 


Toscnasdexnaty owacrrere 
Auomonitay Pacirea &. of 
ebuotheuray pros ETN. 


Aevres. 


Of 60 Diospolite kings, who reigned 
184 years. 


The names are lost. 


THE FOURTEENTII DYNASTY, 


Is lost altogether. 


THE FIFTEENTH DYNASTY. 


Tevtedenary® romevav. 

Hoav be Downes fever Ba- 
aires s. of ness Meuduy elrov. 
ob nas ev TY Sebpoity vou» 
TOMY exTioay, a no épjaw- 
paver Avyurtiovg exerparayro, 
oy 

a’, Sairys ebacirevoey erg 
10°. ap ob nas 6 Saiirgs voros. 

B'. Buwy (Bray Avey) ery 
po. 
ys Mayvay (Adres) ery 
Ea’. 

o, Sraay ety v’. 


e. Apyans(Avxdns) ery 26. 


Of the Shepherds. 

There were six foreign Phoenician 
kings: they took Memphis, and 
built a city in the Sethroite nome, 
from whence they made an inva- 
sion, and conquered all Egypt; of 
whom 

1. Saites reigned 19 years, after 
whom the Saite Nome is so called. 

2. Beon reigned 44 years. 


3. Pachnan 61 years. 


4. Staan 50 years. 
5. Archles 49 years. 


* This is the seventeenth according to Eusebius. 


MANETIIO. 59 


oe Adbobis erg Ex’. 6. Aphobis 61 years. 
Opav ery ond’. Altogether 284 years. 


THE SIXTEENTH DYNASTY. 


‘Exnaidtexaty Swasee mu- ~ Of 32 Grecian shepherds, who 
pmeves “EAAyves Pasinere 26’. reigned 518 years. 


ebacihevoay etn dpi’ 


THE SEVENTEENTH DYNASTY. 


‘Enranavenaty Swacrera Consisted of 43 shepherd kings 
momeves aru Bacirers uy’. and 43 Theban Diospolites. 
Kat Onbarc Avoomoritas jay’ 

Opuov of momeves, nar of The Shepherds and Thebans reigned 
Obese ebarirevcay ery pra’. altogether 151 years. 


THE EIGHTEENTH DYNASTY. 


Outonatenaty Suvactera Of sixteen Diospolite kings. 
Avorroditwy Baoihewy is’ dy 

a. Wpwrag Amos (Apwoss 1. Amos. 
eT ne.) 

B'. Xebpag (Xebpav) ery ty’. 2. Chebros 13 years. 

7» ApevapBig (Apyrevourpoc) Amenophthis 24 years, 


€Ty 40. 


co 


8. Awepois (Midppis) ery 4. Amersis 22 years. 
“e. 
&. Micadpic* ery ty/. 5. Misaphris 13 years. 
s'. Michpayyavdwors erg 6. Misphragmathosis 26 years, in 


* In the list of Eusebius the fifth is omitted, and the name of Xepfug inserted 
between the thirteenth and fourteenth. 
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us’. ep ob 6 em Aevnadswvos 
UATAKAUT [A066 

C. Tovbproois erg 6. 

qe Apevepis ern Aa’. obt56 
cot 6 Meuyov esas vour- 
Sopevac, nas pbeyyoyreros ArBoc. 

6’. ‘Opes ery AC’. 

UW. Axesins (Axerxepons) 
evn Ab. 

ta’. PaBeog (ABwpic) ery €F'. 

wB". Xebpag (Nevyepys) ery 
16’. 

wy» Axepins (Axepins) ern 
iB. 

WD’. Apuerns (Apucis 6 Aa- 
vaos) eT €. 

se’, Pupmecons (Aupmeons 
6 nar Avyuntos) eras Ev. 

is. Apevad> (Mevads) et9 
6’. 

Opov ery aby’. 
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whose time happened the deluge of 
Deucalion. 

7. Tuthmosis 9 years. 

8. Amenophis 31 years. He is 
supposed to be Memnon, to whom 
the musical statue is erected. 

9. Horus 37 years. 

10. Acherrhes 32 years. 


11. Rathos 6 years. 
12. Chebres 12 years. 


13. Acherrhes 12 years. 
14. Armeses 5 years. 

15. Rammesses 1 year. 
16. Amenoph 19 years. 


Altogether 263 years. 


THE NINETEENTH DYNASTY. 


Eweanawexat, dvacrea 
Bacirewy 0. Atcomoritoy. 

a. Sebws ery va’. 
B’. Parbaxns (pays) ery 
ba’. 

ys AppevepOns (Aperad- 
6s) ery x’. 

. Panes ery &. 

é. Apevenrns (Aumeven~ 
ps) ery € 

=. Oovepic, 6 weep? Ounpw 
xadoujrevos Tlodubous 


Of seven Diospolite kings. 


1. Sethos reigned 51 years, 
2. Rapsaces 61 years. 


3. Ammenephthes 20 years. 


4, Rameses 60 years. 
5, Ammenemnes 5 years, 


6. Thuoris, who is called by Homer 
Polybus. 


| 
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t'. Adnavdpoc ep’ 0d To TAtoy 7. Alcandrus 7 years, in whose 
éaho ery S. time Ilion was taken. 

Opov ery oO’. Altogether 209 years. 

Ex: Tov avrov evtepsy Ton- In this second book of Manetho 


av, Bacidess 9c'. ery Apna’. are contained 96 kings and 2121 
years.—Syncel. Chron. 59 to 75,— 
Euseb. Chron. 15 to 17. 


THE THIRD BOOK OF MANETHO: 


THE TWENTIETH DYNASTY. 


EIKOSTH dwacrera Bao Of 12 Diospolite kings, who reigned 
rewy Atocmoritoy ib’. of eba- 135 years. 


oiAeuray ern pre's 


THE TWENTY-FIRST DYNASTY. 


Tipary nas emoory dvvac- Of seven Tanite kings. 
sem Bacidea Tawtwy C. 

a’. Zpetys (Tpuevdyc) ery 
us" 


_ 


. Smedes reigned 26 years. 


w 


B'. Voucevys, 4 Vovvergs . Psusenes, or Psuneses, 46 years. 


(‘Yousenns) etn ps’ 

y's Neperxepns (Nepepxe- 3. Nephelcheres 4 years. 
vg) er 0. 

O. ApevevoppOig (Apevecp- 4, Amenophthis 9 years. 
9) ern 6. 


€. Ocoyop(Ocoywp) ern o’. 5. Osochor 6 years. 

so’. Tivayns (Wiveyns) ern 6. Pinaches 9 years. 
Oo 

YJ. Sovoevvys (Youcevvys) 7. Susenes 30 years. 


eTy A. 
Opou er pr’. Altogether 130 years. 
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THE TWENTY-SECOND DYNASTY. 


Esmorry Oevtepa divacrere 
Bovbactiray Bacireay 6’. 

TIpwros Veooyyxis (Serey- 
Yorks) ern Kat's 

B'. Ocwpad (Occpbav) ern 


bE 


70's es ANNat tpeIg ern xe. 


os Tanerrobis ern sy’. 

ef 6. Addo tperg ery 
pe’. 

Opov ern pr 
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Of nine Bubastite kings. 


1. Sesonchis 21 years. 


2. Osoroth 15 years. 


3, 4,5. Three others reigned 25 


years. 


6. Tacellothis 13 years. 


7, 8, 9. Three others 42 years. 


Altogether reigned 120 years. 


THE TWENTY-THIRD DYNASTY. 


KE. 
Pacirewy 3. 


a. WerovSarys (Mlerov- 


Swactea Taytay 


Barns) ery x. ef? od Orvp- 
ming yO mut. 
B. Osopye (Oxropbav) ern 


n 6y ‘Hpandex 


Aryurr iat 
“aOUTIY. 
ve “Te Ui 
Ye Kappuous ern s. 
8. Zyt ety da. 


Oxov ern 76’. 


Of four Tanite kings. 


1, Petoubates reigned 40 years, in 


whose time the Olympiads began. 


2. Osorcho 8 years, whom the 


Egyptians call Hercules. 


3. Psammus 10 years. 
4, Zeet 31 years. 
Altogether 89 years. 


THE TWENTY-FOURTH DYNASTY. 


KA‘. bwacresn. 


Boyrxepis (Bonxwpis) Dairy 


Bonchoris the Saite 


reigned 6 
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etn =. ep’ ob apniov epbeybaro 
et 5 2 
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years, in whose reign a sheep spoke. 
990 years. 


THE TWENTY-FIFTH DYNASTY, 


KE’. duvacresa AsBrorwy 
Bacirewy tpiav. 

a. Sabbanwy, 6g arypa- 
Awroy Boxxwpiv EAwy exavoe 
Covra, xa ebaoirevcey ety 7» 


B'. Sevyyos viog ery 1d’. 


y'» Tapnos (Tapanos) ery 
‘ms 
Opou er 


Of three Ethiop kings. 


1. Sabbacon, who having taken 
Bonchoris a captive, burnt him alive, 
and reigned 8 years. 

2. Seuechus, his son, reigned 14 
years. 

3. Tarcus 18 years. 


Altogether 40 years, 


THE TWENTY-SIXTH DYNASTY. 


‘Extn “ai emoory duac- 
tea Saitwv Pacidrewy evvec. 

a’. Srepwarys (Srepava- 
Gis) ery &. . 

B'. Nepews (Nexedws) 
eT) Ss 

y'. Nexa» ery 7). 

0. Wauperinos (Wampati- 
x05) Ty vO» 

e. Nexaw Cevrepas ern x’, 
autos elke tyy “lepouraryn, 
nar Iwayas tov Baoirex ets 
Aiyurtoy amnyaryey. 

co. Vappovbig Exepas ery 
ef. 

Z). Ovegppis (Overppns) ery 
16. oS mpoceduyoy ckdovans timo 


Of nine Saite kings, 
1. Stephinates reigned 7 years. 
2. Nerepsos 6 years. 


3. Nechao 8 years. 
4, Psammiticus 54 years, 


5. Nechao the second 6 years. 
He took Jerusalem, and carried 
Joachas, the king, to Egypt. 


6. Psammuthius 6 years. 


7. Vaphris 19 years, to whom the 
remainder of the Jews fled when 
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Agovpiey ‘lepouraryn of tov Jerusalem was taken by the Assy- 


Tovdasov brodovmas. rians. 
qs Apuaucis erg pd’. 8. Amosis 44 years. 
6. Haymaxepergs* pqvas 9. Psammacherites 6 months. 
@. 
Opeav ern py’. nau prqvasg o’. Altogether 150 years and six 


months, 


THE TWENTY-SEVENTH DYNASTY. 


KZ’. Pacirern Mepowy Ba- Of eight Persian kings. 
oihewy 7’. 

a. KauSuogs ern €. rg 1. Cambyses reigned over Persia, 
éavrav Bacirerag. epcay his ‘own kingdom, 5 years, and over 
ebaciheusey Aryuntov erg =. Egypt 6 years. 


eke Apes “Yoracrey ery 2. Darius, the son of Hystaspes, 
ig’. 36 years. 

y- Bepbns 6 weyxg ery ua’. 3. Xerxes the Great 21 years. 

O. Aprabavest pquag ¢. 4. Artabanus 7 months. 

é. Aprabeptng ery pac’. 5. Artaxerxes 41 years. 

s+ Bepbys wqvag Svo 6. Xerxes 2 months. 

Gi. Zoydiavos pnuag 2. 7, Sogdianus 7 months. 

q- Aaperos Bepbau 16". 8. Darius the son of Xerxes, 19 
years. 

Opav ery pad’. qvas 0’. Altogether 124 years and four 
months. 


* Eusebius omits the last, and inserts Ayyseong at the beginning as the first. 
+ Eusebius omits Artabarius, and between Cambyses and Darius places the 
Magi, with a reign of seven months. 
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THE TWENTY-EIGHTH DYNASTY. 


KH’. wate. 
Apuptens (Apupraias) Sai- Amyrteos, the Saite, 6 years. 
rng ery oe 


THE TWENTY-NINTH DYNASTY. 


KO’. Swarrea Medyorwy Of four Mendesian kings. 
Bacirewy 9. : 
al. Nepeperrng (Nebepirs) 1. Nepherites reigned 6 years. 
eT) Se Be 

B. Axwpis evn ty'« 2. Achoris 13 years. 

we Vapmovbis eros a’ 3. Psammuthis 1 year. 

8. Neboporgs (Avacbepitys 4. Nephorotes 4 months. 
Neepirys) wyvas 0. : 

(ec. MavBig erac a.) (5. Muthis 1 year.) 


Opav er x's wqvag 0. Altogether 20 years and four 
months, 


THE THIRTIETH DYNASTY. 


Tpiaxorry Swacrea Ser Of three Sebennyte kings, 
bevyutwv Bacircwy Tpiwy. 

a. Nexravebys (Nexravg- 1. Nectanebes 18 years. 
bis) ern iy’ 

B'. Teas ery Bi. 2. Teos 2 years. 

y's Nexravebng (Nextave- 3. Nectanebes 18 years. 
80s) ery bys 

Opcu ern Ay» Altogether 38 years. 


THE THIRTY-FIRST DYNASTY. 


AA’. dwactea Mepowy Of three Persian kings. 


Bagihewy cpa. 
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a. Oyog exorrw eres THs I. Ochus ruled Persia twenty 
tavrov Bacideias Mepouv eba- years, and Egypt 2 years. 


oideucey Aryurtev etn €'. 
B'. Apons (Apans Qyav) ery 2. Arses reigned 3 years. 


t 


y° 


y'- Aapetog ery %. 3. Darius 4 years. 
| Oyau ery 6, Altogether 9 years. 
| Opov jay, And the whole 1050 years.— 


Syncel. Chron. 73 to 78.— Euseb. 
Chron. 16, 17. 
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OF THE SHEPHERD KINGS. 


EFENETO Pacirevs nua, 
Tinaos ovoua, emt TovTov ovx 
010 Omas 6 Oeog aytenvevcey, 
nor wapadosus ex Twv apos 
avotokny mepwv, avOporor To 
yevog aonuos, xarabapanray- 
Tes ET THY Xwpay eatpaTev- 
Fey, HAL Padkeog arayyTs Tav- 
Thy “ata upatos elroy. nou 
Tous HyeaovevcavTas ev avty 
Xetpwrapevor, To Aowmoy Tag TE 
TOAELS CG EVERPNTAV, nas TH 
fepw Tay Yew naternapay. 
mact de Tors emixwpiors exO90~ 
THTe GWG ExXpnoavTo, Tous 
fev opatovtes, tay Se nar TH 
Tena Kas yuvaimas erg Sov- 
heavy aryovres. mepag Se nau 
Baciren éva e& avtwy eroi- 


¢ 
cay, ® 


ry 


ovona nv Laharic. 
‘ 

xas obt0s ev Ty Menquds vaze- 

YiVETO, THY TE AY Ka KATH 

Xwpay Cacmoroyav, “ous qppov- 


pay ev Tog emitndeoTaTos 


We had formerly a king whose name 
was Timaus. In his time it came to 
pass, I know not how, that God 
was displeased with us: and there 
came up from the East in a strange 
manner men of an ignoble race, who 
had the confidence to invade our 
country, and easily subdued it by 
their power without a battle. And 
when they had our rulers in their 
hands, they burnt our cities, and 
demolished the temples of the gods, 
and inflicted every kind of barbarity 
upon the inhabitants, slaying some, 
and reducing the wives and children 
of others to a state of slavery. At 
length they made one of themselves 
king, whose name was Salatis: he 
lived at Memphis, and rendered both 
the upper and lower regions of Egypt 
tributary, and stationed garrisons in 
places which were best adapted for 
that purpose. But he directed his 
attention principally to the security 


KATAAEITOY TOMS. wahista 
$e nan Te Tpog avarorny no- 


paricato pep, 
Acoupiay, tore pelay ioyvoy- 


Tr pon pejrevag 


TOY, Eq OMEvny em Bupa TIS 
avrng Bacirerag ecprdov. efpay 
de ev vouy ty Dalry woaw 
pe 
™ps¢ avatoAny tov Bovbagti- 


ET AEIpOTAT HY, KELLEY 
Tov worapov, uarovmevyy o 
amo TiVOS apKatag Vechoyias 
Avapw, tTavrqy exticey te, 
HAL Tog TEKerw oxvpwTaTaY 
EmonTey EvorniTas avTy “Kut 
wAyOes omAiTay Erg EMKor xoL 
Teroanas wupiadas avdpwv mpoc 
prdanny. evOave nara Sepia 
NPXETI, TH [KEV oLTOMET POY HL 
picbaopiay mapeyoueroc, TH 
Be nas reg eLomdsrsaug mpa¢ 
obey tray eEwbey EMILE Nog 
yuuvatov. 

Apkag 8 eweanadencee er 
roy Ploy eredevrycay. Mera 
tovtoy be érepig ebacideucey 
TETTUPA Kat TeTTApAxKoYTa. 
eT, “aAovnrercs Baw. pre? 
Gy ahdag Anayyvas, €E nas Tpiam 
KGVT@ €T) nal pnvas énTa. 
emeita Ce nar Amadis év na 
éLnxavra, var lanag mevry- 
HOVTG “OL anya éva. ETL Tact 
de nar Acoig evver, nas Tecra 
Kas 
obras wey Ef ey autos eyevyby- 


APY OV TES, 


PaunovTe Kab nvac Ovo. 


Tay Tpwros TOKE= 
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of the eastern frontier ; for he regard- 
ed with suspicion the increasing 
power of the Assyrians, who he 
foresaw would one day undertake an 
And ob- 
serving in the Saite nome, upon the 


invasion of the kingdom. 


east of the Bubastite channel, a city 
which from some ancient theological 
reference was called Avaris ; 
finding it admirably adapted to his 


and 


purpose, he rebuilt it, and strongly 
fortified it with walls, and garrisoned 
it with a force of two hundred and 
To this 
city Salatis repaired in summer time, 


fifty thousand armed men. 


to collect his tribute, and pay his 
troops, and to exercise his soldiers 
in order to strike terror into foreigners. 


And Salatis died after a reign of 
nineteen years ; after him reigned Beon 
forty-four years : and he was succeeded 
by Apachnas who reigned thirty-six 
years and seven months: after him 
reigned Apophis sixty-one years, and 
Tanias fifty years and one month. After 
all these reigned Assis forty-nine years 
and two months. These six were the 
first rulers amongst them, and during 
all the period of their dynasty, they 
made war upon the Egyptians in 
hope of exterminating the whole 


race, All this nation was styled 
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prorrTes wer nas mobovyTes aA- 
Aoy 745 Asyumtou eLapar Ty 
pikay. 


may avtov eBvog “Lurws, TovTo 


Exarerro b¢ to cuy- 


be eott Pacsresg roineves. TO 
yap “tx «al lepay yrwroay 
Bacihex onnaiver, To Se Dog 
TOLANY €OT! KOE TOLAEVES UATa 
Try nowyy DiadenTov, Kas OUT 
ovvtiBepevoy ywerar “Txows. 
tives Oe Aeyauory autovg Apa- 
bac etvar, Tovtovs Se tous 
MpoxaTavonacirerovg Pacinens 
TOUS THY TOIKEVOY KAAOUKEVOY, 
nar Tovg €& auTay yevonerous, 
xpatnras tg Avyuntou (pow) 
e/n mpog Tass TEVTAKOTIOIG EVOEKa. 

Meta tavrae be, Twy ex Tg 
Ocbaidos nas rys aArrns Aryur- 
tov Bag ihewy yever bas (dow) 
ETL TAUG TOLLEVEG ETAVATTACIY, 
KAI TOAE OY @UTaS GLPparynvas 
He YaY KO Gorvypaviay. ens Dé 
Pacirens, J ovens evar Ado~ 
ppaypovders, yrlorevars (cry- 
ot) Tovg mapevag im’ avtov, 
ex pmey Tyg aAAnS Atyuntou 
TANS EXTETEW, naTaxherc On- 
vas 8 €1¢ roma, apovpay eyovra 
(upioy Thy mEpiAerpov. Avapiy 
oven Ty ToTw. Tovroy (dyow 
6 Mavebov) dnavra, reser 
TE MEYAAD Ka LoXUPH TEpI~ 
Barew Tovg morevas, mas Ty 
Te “THO amacay exworw ev 


SXUPH, Kou Tyy Neray Toy Earlov. 
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Hycsos, that is the Shepherd Kings ; 
for the first syllable, Hyc, according 
to the sacred dialect, denotes a king, 
and Sos signifies a shepherd, but this 
according to the vulgar tongue; and 
of these is compounded the term 
Hycsos : some say they were Arabians. 
This people, who were thus denomi- 
nated Shepherd Kings, and their 
descendants retained possession of 
Egypt for the space of five hundred 
and eleven years. 


After these things he relates that 
the kings of Thebais and of the other 
parts of Egypt, made an insurrection 
against the Shepherds, and that a 
long and mighty war was carried on 
between them, till the Shepherds were 
subdued by a king whose name was 
Alisphragmuthosis, and were by him 
driven out of the rest of Egypt, and 
hemmed within a place containing 
ten thousand acres, which was called 
Avaris. All this tract (says Manetho) 
the Shepherds surrounded with a vast 
and strong wall, that they might 
retain all their possessions and their 
prey within a hold of strength. 


Toy Se ANiapparypovbwcens 
vioy Oounuori emixerpnras 
faev avroug Sia Tmorsopxias éXeny 
KATA VPATOG, OHTH KEL TETTU- 
panovra puprars aporedpev- 
cavta Tos Tener’ emer be 
TNS MOMopKias aTeyya, TOsy- 
cacba: cuubaces, iva THY 
Avyurtoy exdutrovtes oar Bov- 
Rovras mavtes abrabers ameA- 
Bawa. rovg Be ems Tag Gu9d0- 
ying Tavomerta meTR Tov 
ATNTEwY AUK EMATTOUG Mupaov 
ovTag ELKOT! Kal TET TM pEY ATO 
ang Avyunrov tyy epnway ess 
Lupay Bormopnoas cpoboprer- 
ous Se tyy Acoupiay Suvaeteray, 
Tore yap exeivovs Tg Agizs 
xparew, ev Ty wy Tovdag 
nave] TOALY orKabopang a= 
prevous 


avbownay aprerovaay, ‘lesoro~ 


Toravrais § « puupiacy 
PUL TRUTHY CvOLATAL. 

(Ev aang de tie BibAy Tor 
Avyurrianey Mavebov) Touro 
(grow) €Ovag Tovg warovmnevoug 
Wowynevas, aiypwarkaroug ev Tag 
Fepass autav Biba yeypap9as. 

Mera ro eberOew e& Avpr- 
Tov Toy haoy TwY Tonerwy E16 
“Tepsronuua, 6 enxbudwy avrove 
& Avyurtav Baoirers Tebuco- 
OS, Ebacirevcey wera TavTa 
ET] ELKOTL TEYTE cab penvas 
TETTapas, wat ETEAELTYTEY, 


nas mapehabe tyv cepyny avrov 
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And Thummosis, the son of Alis- 
phragmuthosis, endeavoured to force 
them by a siege, and beleaguered the 
place with a body of four hundred 
and eighty thousand men; but at 
the moment when he despaired of 
reducing them by siege, they agreed 
to a capitulation, that they would 
leave Egypt, and should be permitted 
to go out without molestation where- 
soever they pleased. And, according 
to this stipulation, they departed from 
Egypt with all their familics and 
effects, in number not less than two 
hundred and forty thousand, and bent 
their way through the desert towards 
Syria. But as they stood in fear of 
the Assyrians, who had then domi-. 
aion over Asia, they built a city in 
that country which is now called 
Judea, of sufficient size to contain 
this multitude of men, and named it 
Jerusalem. 

(In another book of the Ezyptian 
histories Manetho says) That this 
people, who are here called Shep- 
herds, in their sacred books were also 
styled Captives. 

After the departure of this nation 
of Shepherds to Jerusalem, Tethmo- 
sis, the king of Egypt who drove 
them out, reigned twenty-five years 
and four months, and then died: 
after him his son Chebron took the 
government into his hands for thir- 
teen years; after him reigned Ameno- 
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vlog Xebpwy ery denaarpica, wel 
dy Amevedpig ernoor nour penves 
énta. tov Oe adeAdrn Amerons 
ELKOTE EY MAL [ANVeeS EVER. TYS 
de Myppns dadexe xan paqvas 
eveg, tov Ce Myppapovdacig 
EMOTE TEVTE Kar panvag Dena. 
tov de Ouwcis evver nas byvas 
onto. tov oe Apevacpig tpia- 
novTa nas panvarg Dena. Tov ve 
pos tpraxovra €F war pyres 
mevre. Tov Ce Suyatyp Axey- 
Kens Swdexa nar yayva eva, 
tg Se Pabarig aderchas evvecc. 
tov de Aneyynpns Swdexa xa 
bnvag mevte. Tov de Axsy- 
senpns Erepog Swdexa nas anvecs 
Tpeige Tov Ce Apuaig rerrapa 
wou panva eva. Tov Ce Paper 
ong €Y nak panvas Teroapas. 
tov be Apuerons Miapov efn- 


yovta é& 


“Gb paqvas Ovo. Tov 
de Auevwdug Cex nar evver 
xaos pnvas EE, ror Se NeOworg, 
war Pawerons, Iemuyy nas 
vauTinny engoy Ouvctaty. 

Obrog toy per adeAcpoy 
Apuaiy emit poTroy Tyg Avyumrov 
YATESTUTEY, KU WaTay prev 
auTe THY aAdqy PacirArnny 
wenrebyxey eLovciay, jrovoy de 
everesharo Oradgquuce (ug qpopesy, 
pade Thy Parade pyrepa Te 
TaY Texvov adiuely, amexecbas 
de nas Tay addy Bactrrmoy 
wadhhanidov. 


autos O€ em 
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phis for twenty years and seven 


months: then hts sister Amesses 
twenty-one years and nine months: 
she was succeeded by Mephres, who 
reigned twelve years and nine months : 
after him Mephramuthosis twenty- 
five years and ten months: then 
Thmosis reigned nine years and eight 
months; after whom Amenophis 
thirty years and ten months: then 
Orus thirty-six years and five months : 
then his daughter Acenchres twelve 
years and one month: after her 
Rathotis nine years: then Acen- 
cheres twelve years and five months: 
another Acencheres twelve years and 
three months: after him Armais four 
years and one month: after himreigned 
Ramesses one year and four months : 
then Armesses the son of Miammous 
sixty-six years and two months; after 
him Amenophis nineteen years and 
six months: and he was succeeded by 
Sethosis who is called Ramesses, he 
maintained an army of cavalry and a 
naval force. 

This king (Scthosis) appointed his 
brother Armais his viceroy over 
Egypt: he also invested him with all 
the other authority of a king, but with 
these restrictions; that he should not 
wear the diadem, nor interfere with 
the queen, the mother of his children, 
nor abuse the royal concubines. Seth- 
othis then made an expedition against 
Cyprus and Phoenicia, and waged 
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war with the Assyrians and Medes ; 
and he subdued them all, some by 
force of arms, and others without a 
blow, by the mere terror of his power. 
And being puffed up with his success, 
he advanced still more confidently, 
and overthrew the cities, and subdued 
the countries of the East. 


But Armais, who was left in Egypt, 
took advantage of the opportunity, 
and fearlessly committed all those acts 
which his brother had enjoined him 
not to do: he violated the queen, and 
continued an unrestrained intercourse 
with the rest, and at the persuasion 
of his friends he assumed the diadem, 
and openly opposed his brother. 


But the ruler over the priests of 
Egypt sent to Sethosis, and informed 
him of what had happened, and how 
his brother had set himself up in 
opposition to his power. Upon this 
Sethosis immediately returned to Pe- 
lusium, and recovered his kingdom. 
The country of Egypt took its name 
from Sethosis, who was called also 
/Egyptus, as was his brother Armais 
known by the name of Danaus.— 
Joseph. contr. App. lib. I. c. 14, 15. 
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This king (Amenophis) was desirous 
of beholding the gods, as Orus, one 
of his predecessors in the kingdom, 
had seen them. And he communica- 
ted his desire to a priest of the same 
name with himself, Amenophis, the 
son of Papis, who seemed to partake 
of the divine nature, both in his wis- 
dom and knowledge of futurity: and 
Amenophis returned him answer, that 
he might behold the gods, if he would 
cleanse the country of all lepers and 
other unclean persons that were in it. 


Well pleased with this information, 
the king gathered together out of the 
land of Egypt all that laboured under 
any defect in body, to the amount of 
eighty thousand, and sent them to 
the quarries, which are situate on the 
east side of the Nile, that they 
might work in them and be separated 
from the rest of the Egyptians. 
And (he says) there were among them 
some learned priests who were affected 
with leprosy. And Amenophis the 
wise man and prophet, fearful lest the 
vengeance of the gods should fall 
both on himself and on the king, if 
it should appear that violence had 
been offered them, added this also 
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in a prophetic spirit ;—that certain 
people would come to the assistance 
of these polluted wretches, and would 
subdue Egypt, and hold it in posses- 
sion for thirteen years. These tidings 
however he dared not to communicate 
to the king, but left in writing an 
account of what should come to pass, 
and destroyed himself, at which the 
king was fearfully distressed. 

(After which he writes thus, word 
for word:) When those that were 
sent to work in the quarries had con- 
tinued for some time in that miserable 
state, the king was petitioned to set 
apart for their habitation and protec- 
tion the city Ayvaris, which had been 
left desolate by the Shepherds; and 
he granted them their desire: now 
this city, according to the theology 
above, isa Typhonian city. 

When these men had taken posses- 
sion of the city, and found it well 
adapted for a revolt, they appointed 
over themselves a ruler out of the 
priests of Heliopolis, one whose name 
was Osarsiph, and they bound them- 
selves by oath that they would be 
obedient. Osarsiph then, in the first 
place enacted this law, that they 
should neither worship the gods, nor 
abstain from any of those sacred ani- 
mals which the Egyptians hold in the 
highest veneration, but sacrifice and 
slay them all, and that they should 
connect themselves with none but 
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such as were of that confederacy. 
When he had made such laws as 
these, and many others of a tendency 
directly in opposition to the customs 
of the Egyptians, he gave orders that 
they should employ the multitude of 
hands in rebuilding the walls about 
the city, and hold themselves in 
readiness for war with Amenophis 
the king, whilst he took into his 
confidence and counsels some others 
of the priests and unclean persons : 
and he sent ambassadors to the city 
called Jerusalem, to those Shepherds 
who had been expelled by Tethmosis, 
whereby he informed them of the 
affairs of himself and of the others 
who had been treated in the same 
ignominious manner, and requested 
they would come with one consent to 
his assistance in this war against 
Egypt. He also promised in the first 
place to reinstate them in their ancient 
city and country Avaris, and provide 
a plentiful maintenance for their host, 
and fight for them as occasion might 
require; and informed them that they 
could easily reduce the country under 
dominion. The Shepherds received 
this message with the greatest joy, 
and quickly mustered to the number 
of two hundred thousand men, and 
came up to Avaris. 

Now Amenophis the king of Egypt, 
when he was informed of their in- 
vasion, was in great consternation, 
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remembering the prophecy of Ameno- 
phis, the son of Papis, and he assem- 
bled the armies of the Egyptians, and 
took counsel with the leaders, and 
commanded the sacred animals to be 
brought to him, especially those which 
were held in the greatest veneration in 
the temples, and particularly charged 
the priests to conceal the images of 
their gods with the utmost care. And 
his son Sethos, who was also called 
Ramesses from his father Rampses, 
being but five years old he com- 
mitted to the protection of a friend. 
And he marched with the rest of the 
Egyptians being three hundred thou- 
sand warriors, against the enemy, who 
advanced to meet him; but he did 
not attack them, thinking it would be 
to wage war against the gods, but he 
returned, and came again to Mem- 
phis, where he took Apis and the other 
sacred animals he had sent for, and 
retreated immediately into Ethiopia 
together with all his army, and all the 
multitude of the Egyptians: for the 
king of Ethiopia was under obliga- 
tions to him, wherefore he received 
him kindly, and took care of all the 
multitude that was with him, while 
the country supplied all that was 
necessary for their food. He also 
allotted to him cities and villages 
during his exile, which was to conti- 
nue from its beginning during the 


predestined thirteen years. More- 
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over he pitched a camp for an Ethio- | 
pian army upon the borders of Egypt, 
as a protection to king Amenophis. 


in Ethiopia, the people of Jerusalem, 
having come down with the unclean 
of the Egyptians, treated the inha- 
bitants with such barbarity, that those 
who witnessed their impieties believed 


| 
While such was the state of things 


that their joint sway was more exe- | 
crable than that which the Shepherds 
had formerly exercised; for they not 
only set fire to the cities and villages, 
but committed every kind of sacrilege, 
and destroyed the images of the gods, 
and roasted and fed upon those sacred 
animals that were worshipped; and 
having compelled the priests and 
prophets to kill and sacrifice them, 
they cast them naked out of the 
country. It is said also that the priest, 
who ordained their polity and laws, was 
by birth of Heliopolis, and his name 
Osarsiph, from Osiris the god of Heli- 
opolis: but that when he went over 
to these people his name was changed, 
and he was called Moyses.—Joseph. 
contr. App. lib. I. c. 26. 
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Tue first who reigned was Mines the 
Thebinite, the Thebeean; which is 
by interpretation Dionius. He reigned 
sixty-two years, and lived in the year 
of the world 2900. 

The 2nd of the Theban kings 
reigned Athothes the son of Mines, 
59 years. Ie is called by interpre- 
tation Hermogenes. In the year of 
the world 2962. 

The 3rd of the Theban Egyptian 
kings was Athothes, of the same 
name, 32 years. In the year of the 
world 3021. 

The 4th of the Theban kings was 
Diabies the son of Athothes, 19 years. 
By interpretation he is called Philes- 
teros. In the year of the world 3053. 

The 5th of the Theban kings was 
Pemphos, the son of Athothes, who 
is called Heraclides. He reigned 18 
years. In the year of the world 3072. 

The 6th of the Theban Egyptian 
kings was Togar Amachus Mom- 
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chiri, the Memphite, who is called 
a man redundant in his members, 79 
years and A, M. 3090. 


The 7th of the Theban Egyptian 
kings, Steechus his son, who is Ares 
the senseless, reigned 6 years. A, M. 
3169. i 


The 8th of the Theban Egyptian 
kings Gosormies, who is called Etesi- 
pantus, reigned 30 years, and A. M. 
3175, 

The 9th of the Theban Egyptian 
kings Mares, his son, who is called 
Heliodorus, 26 years, and A. M. 
3205. 

The 10th of the Theban Egyptian 
kings Anoyphes, which signifies a 
common son, reigned 20 years, and 
A. M. 3231. 

The 11th of the Theban Egyptian 
kings Sirius, which signifies the son 
of the cheek, but according to others 
Abascantus reigned 18 years, and 
A.M. 3251. 

The 12th of the Theban Egyptian 
kings reigned Chnubus Gneurus, 
which is Chryses the son of Chryses, 
22 years, A. M. 3269. 


The 13th of the Theban Egyptian 
kings reigned Ranosis, which is Archi- 
crator, 13 years, A. M. 3291. 


The 14th of the Theban Egyptian 
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kings reigned Biyris, 10 years, A. M. 
3304. 

The 15th of the Theban kings 
Saophis Comastes, or, according to 
some, Chrematistes, reigned 29 years, 
and A. M, 3314. 


The 16th of the Theban kings 
Sensaophis the second, réigned 27 
years, A. M. 3343. 

The 17th of the Theban kings, 
Moscheris Heliodotus, reigned 31 
years, A. M. 3370. 

The 18th of the Theban kings, 
Musthis, reigned 33 years, A. M. 
3401. 

The 19th of the Theban kings, 
Pammus Archondes, reigned 35 years, 
A. M. 3434. 

The 20th of the Theban kings, 
Apaphus Maximus, is said to have 
reigned 100 years with the exeeption 
of one how, A. M. 3469. 


The 21st of the Theban kings, 
Achescus Ocaras, reigned one year, 
A. M. 3569. 

The 22nd of the Theban sovereigns 
was Nitocris, instead of her husband, 
she is Athena Nicephorus, and reigned 
6 years, A. M. 3570. 

The 23rd of the 
Myrteeus Ammonodotus, reigned 22 
years, A. M. 3576, 

The 24th of the Theban kings, 
Thyosimares the robust, who is catled 
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the sun, reigned 12 years, and A.M. 
3598. 

The 25th of the Theban kings, 
Thinillus, which is the augmenter of 
country’s strength, reigned 8 years, 
A. M. 3610. 

The 26th of the Theban kings, 
Semphrucrates, who is Hercules Har- 
pocrates, reigned 18 years, A. M. 
3618. 

The 27th of the Theban kings, 
Chuther Taurus the tyrant, 7 years, 
A. M. 3636. 

The 28th of the Theban kings, 
Meures Philoscorus, reigned 12 years, 
A. M. 3643. 

The 29th of the Theban kings, 
Chomaephtha Cosmus Philepheestus, 
reigned 11 years, A. M. 3655. 

The 30th of the Theban kings, 
Ancunias Ochytyrannus, reigned ‘60 
years, A. M. 3666. 

The 3lst of the Theban kings, 
Penteathyris, reigned 42 years, A. M. 
3726, 

The 32nd of the Theban kings, 
Stamenemes the second, reigned 23 
years, A. M. 3768. 

The 33rd of the Theban kings, 
Sistosichermes, the strength of Her- 
cules, reigned 55 years, A. M. 3791. 


The 34th of the Theban kings, 
Maris, reigned 43 years, A. M. 3846. 
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The 35th of the Theban kings, 
Siphoas, which is Hermes the son of 
Hephestus, reigned 5 years, A. M, 
3889. 

The 36th of the Theban kings, 
reigned 14 years, A. M. 
3894. 

The 37th of the Theban kings, 
Phruron, which is Nilus, reigned 5 
years, A. M. 3908. 

The 38th of the Theban kings, 
Amuthantzeus, reigned 63 years, A.M. 
3913,.—Syncel. Chron. 91. 96. 101. 
104, 109. 123, 147. 
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OF THRAM, 


Upow the death of Abibatus his son 
Hiromus, sueceeded to the kingdom. 
He raised the eastern parts of the 
city, and enlarged it; and joined to 
it the temple of Jupiter Olympius, 
which stood before upon an island, 
by filling up the intermediate space : 
and he adorned that temple with 
donations of gold: and he went up 
into Libanus to cut timber for the 
construction of the temples. And it 
is said that Solomon, king of Jeru- 
salem, sent cnigmas to Hiromus, and 
desired others in return, with a pro- 
posal that whichsoever of the two was 
nnable to solve them, should forfeit 
money to the other. Hiromus agreed 
to the proposal, but was unable to 
solve the enigmas, and paid a large 
sum as a forfeit. And it is said that 
one Abdemonus,a Tyrian, solved 
the enigmas, and proposed others 
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THE XPYrATG» 


DIUS. 


which Solomon was not able to un- 
riddle, for which he repaid the fine 
to Hiromus. —Joseph. contr. App. 
lib. I. c. 17.—Syncel. Chron. 182. 
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FROM MENANDER. 


OF HIRAM. 


Arter the death of Abibalus, Hiromus 
his son succeeded him in his king- 
dom, and reigned thirty-four years, 
having lived fifty-three. He laid out 
that part of the city. which is called 
Eurychoron: and consecrated the 
golden column which is in the temple 
of Jupiter. And he went up into the 
forest on the mountain called Liba- 
nus, to fell cedars for the roofs of the 
temples : and having demolished the 
ancient temples, he rebuilt them, and 
consecrated the fanes of Hercules 
and Astarte: he constructed that of 
Hercules first, in the month Peritius; 
then that of Astarte, when’ he had 
overcome the Tityans who had refused 
to pay their tribute: and when he 
had reduced them he returned. In 
his time was a certain young man 
named Abdemonus, who used to solve 
the problems which were propounded 
N 
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to him by Solomon king of Jerusalem. 
—Joseph. contr. App. lib. I. c. 18.— 
Joseph. Antiq. Jud. lib. VIII. c. 5. 


aes 


Upon the death of Hiromus, Balea- 
zarus his son succeeded to the king- 


—— 


dom ; he lived forty-three years, and 


reigned seven : after him Abdastratus 
his son reigned nine years, having 
lived twenty-nine: against him the 
four sons of his nurse conspired, and 
slew him: of these the eldest reigned 
twelve years: after them Astartus, 
the son of Delzeastartus, reigned twelve 
years, having lived fifty-four: after 
him his brother Aserumus reigned 
nine years, having lived fifty-four: 
he was slain by his brother Pheles, 
who governed the kingdom eight 
months, having lived fifty years: he 
was slain bya priest of Astarte, Itho- 
balus, who reigned thirty-two years, 
having lived sixty-eight: and he was 
succeeded by Badezorus his son, who 
reigned six years, having lived forty- 
five : his successor was Matgenus his 
son, who reigned nine years, having 
lived thirty-two: and he was succeeded 
byPhygmalion whoreigned forty-seven 
years, having lived fifty-six: in the | 


seventh year of his reign his sister 
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fled from him, and founded the city 
of Carthage in Libya.— Joseph. contr. 
Anpalibs 1. coi; 


OF THE INVASION OF SALMANASAR. 


Eluleus reigned thirty-six years: 
and he fitted out a fleet against the 
Cittaeans (Chittim or Cypriots) who 
had revolted, and reduced them to 
obedience. But Salmanasar, the king 
of the Assyrians, sent them assistance, 
and overran Pheenicia: and when he 
had made peace with the Phenicians 
he returned with all his forces. And 
Sidon, and Ace (Acre), and Pale- 
tyrus, and many other cities revolted 
from the Tyrians, and put themselves 
under the protection of the king of 
Assyria. But as the Tyrians still 
refused to submit, the king made 
another expedition against them : and 
the Pheenicians furnished him with 
sixty ships and eighty gailies: and 
the Tyrians attacked him with twelve 
ships, and dispersed the hostile fleet, 
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and took prisoners to the amount 
of five hundred men: upon which | 
account the Tyrians were held in 
great respect. But the king of Assy- 
ria stationed guards upon the river, 
and aqueducts, to prevent the Tyrians 
from drawing water : and this conti- 
nued five years, during all which time 
they were obliged to drink from wells } 
which they dug.—Joseph. Antiq. Jud. } 
lib. IX. c. 14, 
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OF THE KINGS AND JUDGES FROM NEBUCHADNEZZAR TO 
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CYRUS. 


Iw the reign of Ithobalus, \abuchod- 
onosorus besieged Tyre for thirteen 
years. After him reigned Baal ten 
years. After him Judges were ap- 
pointed who judged the people: Ec- 
nibalus, the son of Baslachus, two 
months: Chelbes, the son of Abdeeus, 
ten months: Abbarus, the high-priest, 
three months: Mytgonus and Geras- 
tratus the son of Abdelemus, six 
years: after them Balatorus reigned 
one year. After his death they sent 
to fetch Merbalus from Babylon: and 
he reigned four years: and when he 
died they sent for Hiromus, his 
brother, who reigned, 20 years. In 
his time Cyrus was king of Persia.— 
Joseph. contr. App. lib. I. c. 21. 
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THE ORACLES OF ZOROASTER. 


MONAD, DUAD, AND TRIAD. 


> fee Wuere the paternal Monad is. 

The Monad is enlarged, and generates two, 

For the Duad sits by him, and glitters with intellectual Sections 

Both to govern all things, and to order every thing not ordered. 

For in the whole world shineth the Triad, over which the Monad 
rules. 

This order is the beginning of all section. 

For the mind of the Father said, that all things be cut into three: 

Whose will assented, and then all things were divided. 

For the mind of the Eternal Father said all things into three, 

Governing all things by the mind. 

And there appeared in it (the Triad) virtue, and wisdom, 

And multiscient verity. 

This way floweth the shape of the Triad, being pre-existent. 

Not the first (Essence) but where they are measured. 

For thou must conceive that all things serve these three principles. 

The first is the sacred course . . . . but in the middle 

Air, the third the other which cherisheth the earth in fire. 

The fountain of fountains and... . of all fountains. 

The matrix containing all things. 

Thence abundantly springs forth the generation of multifarious 

matter. 
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Thence extracted a Prester the flower of glowing fire, 
Flashing into the cavities of the World: For all things from thence 
Begin to extend downward their admirable beams. 


THE FATHER AND MIND. 


The Father hath snatched away himself; neither 

Hath he shut up his own fire in his intellectual power. 

For nothing unfinished proceedeth from the Father's rule. 

For the Father perfected all things, 

And delivered them over to the second mind, 

Which the whole race of men call the first. 

Light begotten of the Father, for he alone 

Having cropt the flower of the Mind from the Father's vigor. 

For the paternal self-begotten Mind understanding (his) work, 

Sowed in all the fiery bond of Love, 

That all things might continue loving for ever. 

Neither those things which are intellectually context in the Light 

of the Father in all things. 

That being the Elements of the World they might persist in Love. 

For by understanding he hath the power to instil the paternal mind 

Into all fountains and beginnings. 

For it is the bound of the Paternal depth and the fountain of 
the Intellectuals. 

Neither went he forth, but abode in the Paternal depth, 

And in the Adytum according to divinely-nourished Silence. 

For the fire once above, shutteth not his power 

Into matter by Actions, but by the Mind. 

For the Paternal Mind hath sowed symbols through the world. 

Which understandeth intelligibles and beautifieth ineffables. 

Wholly division and indivisible. 

By mind he contains the Intelligibles, but introduceth sense into 
the Worlds. 

By mind he contains the Intelligibles, but introduceth Soul into 
the Worlds. 
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MIND, INTELLIGIBLES, AND INTELLECTUALS. 


And of the one Mind, the Intelligible (Mind). 

For the Mind is not without the Intelligible; it exists not without it. 

These are Intellectuals and Intelligibles which being understood 
understand. 

For the Intelligible is the aliment of the Intelligent. 

Learn the Intelligible, since it exists beyond the Mind. 

And of the Mind which moves the empyreal heaven. 

For the Framer of the fiery world is the Mind of the Mind. 

You who know certaiuly the supermundane paternal depth. 

The Intelligible is predominant over all section. 

There is something [ntelligible which it behoves thee to under- 
stand with the flower of the Mind. 

For if thou inclinest thy mind, thou shalt understand this also, 

Yet understanding something (of it) thou shalt not understand 
this wholly ; 

For it is a power of circumlucid strength, 

Glittering with intellectual sections (rays): but it behoves not 

To consider this Intelligible with vehemence of Intellection, 

But with the ample flame of the ample Mind 

Which measureth all things, except this Intelligible : 

But it behoves to understand this; for if thou inclinest 

Thy mind thou shalt understand this also, not fixedly 

But having a pure turning eye (thou must) 

Extend the empty mind of thy soul 

Towards the Intelligible; that thou mayest learn the Intelligible ; 

For it exists beyond the mind. 

But every mind understands this God; for the Mind is not 

Without the Intelligible, neither is the Intelligible without the 

Mind. 
To the Intellectual Presters of the intellectual fire all things 
By yielding are subservient tothe persuasive counsel of the Father, 
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And to understand, and always to remain in a restless whirling. 

Fountains and principles, to turn, and always to remain in a 
restless whirling. 

By insinuating into Worlds the venerable name in a sleepless 
whirling 

By reason of the terrible menace of the Father. 

Under two Minds the life-generating fountain of the Souls is 
contained. 

And the Maker who, self-operating, framed the World. 

Who sprung first out of the Mind. 

Clothing fire with fire, binding them together to mingle 

The fountainous craters, preserving the flower of his own fire. 

He ghittereth with Intellectual sections, and filleth all things with 
love. 

That things unfashioned may be fashioned. 

Like swarms they are carried, being broken 

About the bodies of the world. 

What the Mind speaks, it speaks by understanding. 

Power is with them—mind is from her. 


1YNGES, IDEAS, AND PRINCIPLES. 


These being many ascend into the lucid Worlds, 

Springing into them, and in which are three tops. 

Beneath them lies the chief of Immaterials. 

Principles, which have understood the intelligible works of the 
Father, 

Disclosed them in sensible works as in bodies : 

Being (as it were) the ferrymen betwixt the Father and matter. 

And producing manifest images of unmanifest things : 

And inscribing the unmanifest in the manifest frame of the World. 

The Mind of the Father made a jarring noise, understanding by 
vigorous counsel 

Omniform Ideas : and flying out of one fountain 

They sprung forth : for from the Father was the counsel and end 


P 
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By which they are connected with the Father by alternate 

Life from several vehicles. 

But they were divided, being by intellectual fire distributed 

Into other Intellectuals: for the king did set before the multiform 
world 

An intellectual incorruptible pattern; the print of whose form 

He promoted through the world, according to which things the 
world appeared 

Beautified with all kinds of Ideas, of which there is one fountain ; 

Out of which come rushing forth others undistributed, 

Being broken about the bodies of the World ; 

Which through the vast recesses, like swarms, 

Are carried round about every way. 

Intellectual notions from the paternal fountain 

Cropping the flower of Fire 

In the point of sleepless time of this primigeneous Idea 

The first self-budding fountain of the Father budded. 

Intelligent Iynges do (themselves) also understand from the Father : 

By unspeakable counsels being moved so as to understand. 


HECATE, SYNOCHES, AND TELETARCHS. 


For out of him spring all 

Implacable thunders, and the prester-receiving cavities 

Of the entirely-lucid strength of Father-begotten Hecate. 

And he who begirds (viz.) the flower of Fire and the strong 

Spirit of the poles fiery above. 

He gave to his presters that they should guard the tops. 

Mingling the power of his own strength in the Synoches. 

Oh how the world hath intellectual guides inflexible ! 

Because she is the operatrix, because she is the dispensatrix of 
fire-giving life, 

Because also it fills the life-praducing bosom of Hecate, 

And instils in the Synoches the enlivening strength 

Of potent fire. 
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But they are guardians of the works of the Father. 
For he assimilates himself, professing 

To be clothed with the print of the images. 

The Teletarchs are comprehended with the Synoches. 
To those intellectual presters of intellectual fire 

All things are subservient. 

But as many as serve the material Synoches 

Having put on the completely-armed vigour of resounding light. 
With triple strength fortifying the soul and the mind 
To put into the mind the symbol of variety. 

And not to walk dispersedly on the empyreal channels 
But firmly. 

These frame indivisibles and sensibles, 

And corporiforms and things destined to matter. 


SOUL, NATURE. 


The Soul being a bright fire, by the power of the Father, 

Remains immortal and is mistress of life ; 

And possesseth many complexions of the cavities of the world : 

For it is an imitation of the Mind; but that which is born hath 
something of the body. 

The channels being intermixed she performs the part of incor- 
ruptible fire. 

Next the paternal conception, I, the soul dwell; 

Warmth heating all things, for he did put 

The mind in the soul, the soul in the dull body. 

Ofus the father of gods and men interposed. 

Abundantly animating light, fire, ether, worlds. 

For natural works co-exist with the intellectual light 

Of the Father. For the soul which adorned the great 

Heaven, and adorning with the Father, 

But her horns are fixed above : 

But about the shoulders of the Goddess immense Nature Is 
exalted. 
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Again indefatigable Nature commands the worlds and works; 
That Heaven drawing an eternal course might run, 

And the swift sun might come about the centre as he useth. 
Look not into the fatal name of this Nature. 


THE WORLD. 


The Maker who operating by himself framed the World. 

And there was another bulk of fire, self-operating 

All things, that the body of the World might be perfected. 

That the World might be manifest, and not seem membranous. 

The whole World of fire, and water, and earth, 

And all-nourishing ether. 

The inexpressible and expressible watchwords of the World. 

One life with another, from the distributed channels. 

Passing from above through the opposite part 

Through the centre of the Earth; and another fifth the middle, 

Another fiery channel, where it descends to the material channels. 

Life-bringing fire. 

Stirring himself up with the goad of resounding light. 

Another fountainous, which guides the empyreal World. 

The centre from which all (lines) which way soever are equal. 

For the paternal Mind sowed symbols through the World. 

For the centre of every one is carried betwixt the Fathers. 

For it is an imitation of the Mind, but that which is born hath 
something of the Body. 


HEAVEN. 


For the Father congregated seven firmaments of the World, 
Circumscribing Heaven in a round figure. 

And fixed a great company of inerratic stars. 

And he constituted a septenuary of erratic animals. 

Placing earth in the middle, and water in the middle of the earth, 
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The air above these. 

He fixed a great company of inerratic stars, 

To be carried not by laborious and troublesome tension, 

Bat by a settlement which hath no error. 

He fixed a great company of inerratic stars, 

Forcing fire to fire. 

To be carried by a settlement which hath no error. 

He constituted them six, casting into the midst 

The seventh fire of the sun. 

Suspending their disorder in well-ordered zones. 

For the goddess brings forth the great sun and the bright moon. 

Oh ether, sun, spirit of the moon, guides of the air, 

And of the solar circles, and of the lunar clashings 

And of the aerial recesses ! 

The melody of the ether, and of the passages of the sun and 
moon, and of the air. 

And the wide air, and the lunar course, and the pole of the sun, 

It collects it, receiving the melody of the ether, 

And of the sun, and of the moon, and of all things that are 
contained in the air. 

Fire the derivation of fire, and the dispenser of fire. 

His hair pointed is seen by his native light, 

Hence Cronus. 

The sun assessor beholding the pure pole 

And the ethereal course and the vast motion of the moon, 

And the aerial fluxions. 

And the great sun, and the bright moon. 


TIME. 


The mundane god eternal, infinite. 
Young and old, and of a spiral form, 
And another fountainous who guides the empyreal heaven. 
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SOUL, BODY, MAN. 


It behoves thee to hasten to the light, and the beams of the Father, 

From whence was sent to thee a Soul clothed with much Mind. 

These things the Father conceived, and so the mortal was animated. 

For the paternal Mind sowed symbols in Souls, 

Replenishing the Soul with profound love. 

For the Father of Gods and Men placed the Mind in the Soul, 

And in the Body he established you. 

For ali divine things are incorporeal. 

But bodies are bound in them for your sakes : 

Incorporeals not being able to contain the bodies 

By reason of the corporeal nature in which you are concentrated. 

And they are in God, attracting strong flames. 

Descending from the Father, from which descending the Soul 

Crops of empyreal fruits the soul-nourishing flower. 

And therefore conceiving the works of the Father 

They avoid the audacious wing of fatal destiny. 

And though you see this soul manumitted, 

Yet the Father sends another to make up the number. 

Certainly these are superlatively blessed above all 

Souls; they are sent forth from heaven to earth. 

And those rich souls, which haye inexpressible fates, 

As many of them (O king) as proceed from shining thee, 

Or from Jove himself, under the strong power of his thread, 

Let the immortal depth of thy Soul be predominant; but thine 
eyes 

Extend upwards. 

Stoop not down to the dark world. 

Beneath which continually lies a faithless depth and Hades 

Dark all over, squalid, delighting in images unintelligible, 

Precipitous, craggy, always involving a dark abyss, 

Always espousing an opacous, idle, breathless body. 
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And the light-hating world, and the winding currents 

By whieh many things are swallowed up. 

Seek Paradise. 

Seek thou the way of the Soul, whence, and by what order 

Having served the body, to the same place from which thou didst 
flow, 

Thou mayest rise up again, joining action to sacred speech, 

Stoop not down, for a precipice lies below the Earth. 

Drawing through the ladder which hath seven steps; beneath 
which 

Is the throne of necessity. 

Enlarge not thy destiny. 

The Soul of men will in a manner clasp God to herself. 

Having nothing mortal she is wholly inebriated from God. 

For she boasts harmony, in which the mortal body exists. 

If thou extend the fiery mind to the work of piety, 

Thou shalt preserve the fluxible body. 

There is a room for the image also in the circumlucid place. 

Every way to the unfashioned soul stretch the reins of fire. 

The fire-glowing cogitation hath the first rank. 

For the mortal approaching to the fire shall have light from God. 

For to the slow mortal the Gods are swift. 

The furies are stranglers of men. 

The bourgeons even of ill matter are profitable and good. 

Let fiery hope nourish thee in the angelic region, 

But the paternal Mind accepts not her will, 

Until she go out of oblivion and pronounce a word 

Inserting the remembrance of the pure paternal symbol. 

To these he gave the docile character of life to be comprehended. 

Those that were asleep he made fruitful by his own strength. 

Defile not the spirit nor deepen a superficies. 

Leave not the dross of matter on a precipice. 

Bring her not forth, lest going forth she have something. 

The souls of those who quit the body violently are most pure. 

The ungirders of the soul which give her breathing are easy to be 
loosed. 
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In the side of sinister Hecate there is a fountain of virtue ; 

Which remains entire within, not omitting her virginity. 

Oh man, the machine of boldest nature ! 

Subject not to thy mind the vast measures of the earth, 

For the plant of truth is not upon earth. 

Nor measure the measures of the sun, gathering together canons, 

He is moved by the eternal will of the Father not for thy sake. 

Let alone the swift course of the moon and the progression of the 
stars, 

For she runs always by the impulse of necessity. 

And the progression of the stars was not brought forth for thy sake. 

The ethereal wide flight of birds is not veracious, 

And the dissections of entrails of victims ; all these are toys, 

The supports of gainful cheats ; fly thou these 

If thou intendest to open the sacred paradise of piety ; 

Where virtue, wisdom, and equity are assembled. 

For thy vessel the beasts of the earth shall inhabit, 

And the earth bewails them even to their children. 


DEMONS, RITES. 


Nature persuades that there are pure Demons. 

The bourgeons even of ill matter are profitable and good. 

But these things I revolve in the recluse temples of my mind. 

Extending the like fire sparklingly into the spacious air, 

Or fire unfigured whence a voice issuing forth, 

Or light abundant ; whizzing and winding about the earth, 

But also to see a horse more glittering than light, 

Or a boy on thy shoulders riding on a horse, 

Fiery or adorned with gold, or divested, 

Or shooting, or standing on thy shoulders, 

If thou speakest often to me thou shalt see absolutely that which 
is spoken, 

For then neither appears the celestial concave bulk, 

Nor do the stars shine, the light of the moon is covered, 
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XOov oun érryne, Premetas Te Tavta nEepavwoig. 

My ducews narecys avtortpoy ayarua, 

Ov yap xpy newwovg ce Bremew rpiy capa TEAC 

‘Ore tas Wuyug Veaywres act Tov TEAET WY 
anayouer. 

Ex 0 apa vorray yang Spoonaver xPovios nvvecy 

Ov mor’ arnbes capox Proto avops Sernvertes, 

Evepyes meps Tov “Exatinoy otpopadoy. 

Ovopata Bupbapu nner’ arratncy 

Eiot yap ovomata wap’ énnorors Seardora, 

Avvarpsy ev TEA TOG ApinToY EXOT. 

*‘Huina Predys moppns atep eviepov mp, 

Aaproevoy oxuptydoy ddov nara Pevbea xoopou, 


KAvOs mupog qpevyy- 


@EOS. 


“O de Beas ets nepparyy exo Fepanas’ obrog extiv d mpwros apbaprtos, 


adios, aryevnTog, HMEpNs, AVvaKoVUTATOG, NYLIXGG TaVTIG KAA, adwpodonnTOG, 


ayabav ayaboraros, cppoviprcor cppovinwratos. eats 0€ nar maTnp Evvomsas 


vor Simasoovyys, avrodidautos, duoiKss, nar TEAElOG, Ka cocboc, Kas Fepov 


cpuainoy proves evpeT ns. 
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The Earth stands not still, but all things appear in thunders, 

Invoke not the self-conspicuous image of Nature, 

For thou must not behold these before thy body is initiated : 

When soothing souls they always seduce them from these 
mysteries. 

Certainly out of the cavities of the Earth spring terrestrial dogs, 

Which show no true sign to mortal man. 

Labour about the Hecatick Strophalus. 

Never change barbarous names, 

For there are names in every nation given from God, 

Which have an unspeakable power in Rites. 

When thou seest a sacred fire without form, 

Shining flashingly through the depths of the World, 

Hear the voice of fire. 


GOD. 


But God is he that has the head of a hawk. He is the first 
indestructible, eternal, unbegotten, indivisible, dissimilar; the 
dispenser of all good; incorruptible; the best of the good, the 
wisest of the wise: he is the father of equity and justice, self- 
taught, physical, and perfect, and wise, and the only inventor of 
the sacred philosophy.— Euseb. Prep. Evan. lib. I. c. 10. 


THE PERIPLUS OF HANNO. 


‘ANNONOS 


KAPXHAONIQN BASIAEQS 
TIEPITIAOTS. 


TON tnep tag “Hpaxdecus 
otras Aibuxav tg yng [Aen 
pav, dv nau covebyner ev TY TOV 


Kpovov teevet, Onhowta Tade. 


Edokev Kapyndovsorc, “Avvavar 
mrew e&w otnrwy ‘Hpaxrciov, 
nar mores «tive Aibuppomn 
HWY. XOb ETAEUTEY, TEVTNKIY- 
topos ELquovta aya, wat 
mbes avdpav nob yuvernoy, 
€1s aepiOnoy txupiadwy Tpiwy, nab 
GIT, “ab THY BAAnY Tapao- 
HEU» 

‘Os 8 avaxbevtes, Tas 
ornhas mapnuenpaer, nau 
ef mrovy Ovo quepov emdeu- 
TOY, 


EXTIC ALEY Tporyy 


TOA, YT  wvonccarney 
@Ovpscarnproy® medsor 8 avery ne- 
ya breqy’ nqmerta mpag Eomepcay 
avarnPevtes, ems Sodoevra Ar- 
Buxov axpwrepiov, Aacioy bev= 


Specs cuvy Boner, evOceTlocesde 


THE VOYAGE 


OF HANNO, COMMANDER OF THF 
CARTHAGINIANS. 


Rounp the parts of Libya beyond 
the Pillars of Hercules, which he 
deposited in the temple of Saturn. 


It was decreed by the Carthagi- 
nians, that Hanno should undertake 
a voyage beyond the Pillars of Her- 
cules, and found Libypheenician cities. 
He sailed accordingly with sixty ships 
of fifty oars each, and a body of men 
and women to the number of thirty 
thousand, and provisions and other 
necessaries. 

When we had passed the Pillars 
on our yoyage, and had sailed beyond 
them for two days, we founded the 
first city which we named Thymia- 
terlum. Below it lay an extensive 
plain. Proceeding thence towards 
the west, we came to Soloeis, a pro- 
montory of Libya, a place thickly 
covered with trees, where we erected 
a temple to Neptune ; and again pro- 
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vag ‘sepoy idpucapevor, wali 
exebyunev Epos Hiv auonovta 
MMEPaS NUIT, cryor exopstOn- 
ev €1g Alyy ov TOpsw TS 
Saharrys newnevyy, %aAaprov 
PECTHY TOAAGU “aL EyaAoD. 
evytay Oe nas ehepaytes, “as 
Tana Sypia vepopera Tape- 
TOAAG. 

Tyy Te Aywavyy mupad- 
nakayres érov qucpag mAovy, 
UATOUATAMEY TOES TPOG TY 
Saharry xadovuevac, Kaprnoy 
te Teryoc, vas Vurryy, nas 
“Os 


Axpay, xvas Medrrrav, 


Apaybu. xaneBer 8 avax- 
peyay 
morayoy Aikoy, aro tng Asbuns 


Oevres, nABouey ems 


peovra, mapa 0 avtov, Nouades 
avOpwnor Aikirat. Boonypar 
evenov, Wap’ olg enewarey aarp 
Twv0s, Gro yevoxevos. Tourwy 
de 428 brepev, AsBiores coxovy 
aekevor, yyy vetromevas Snpuwdy 
Sueranupreryy pert preyordaic, 
e& dy few act tov Nukoy. 
mept Oe Tae opn, xaTamew cy- 
Bpwrrous aAAoLonoppaug Tperyho- 
dutas* obs TaxuTEepous inmav ev 
Spoyross echpatoy of Arksrecs. 
Aabores Se map’ avtwy Ep- 
Hyves, mapetreaney Tyy epniany 
mpos pmernbpiav, Ovo quepas, 
exeiley d€ mary poo Hrrov 
anTNovTet, nnepas Spoor. evOae 


« 
CULOMEY EY UXO TivOS KOATOL, 
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ceeded for the space of half a day 
towards the east, until we arrived at 
.a lake lying not far from the sea, and 
filled with abundance of large reeds. 
Here elephants, and a great number 
of other wild beasts, were feeding. 


Having passed the lake about a 
day’s sail, we founded cities near the 
sea, called Cariconticos, and Gytte, 
and Acra, and Melitta, and Aram- 
bys. Thence we came to the great 
river Lixus, which flows from Libya. 
On its banks the Lixite, a shepherd 
tribe, were feeding flocks, amongst 
whom we continued some time on 
friendly terms. Beyond the Lixitee 
dwelt the inhospitable Ethiopians, 
who pasture a wild country intersected 
by large mountains, from which they 
say the river Lixus flows. In the 
neighbourhood of the mountains lived 
the Troglodyte, men of various ap- 
pearances, whom the Lixite described 
as swifter in running than horses. 


Having procured interpreters from 
them we coasted along a desert coun- 
try towards the south two days. 
Thence we proceeded towards the 
east the course ofa day. Here we 
found in a recess of a certain bay 


YNTOY [AbApay, KUXACY EXGUTaY 
cradioy mevte’ yy nataxunra- 
wer, Kepyqy ovoraoayres. evex~ 
pasporeda C autyy ex tov 
mepimhov, war evbv xercbcs 
Kapyydoves. ewnes yap 6 rave, 
ex te Kapyydovos, ext orndas, 
xaneBey em Kepyyy. 
TodvrerBey ets Aspayqy aupi- 
xoeba, Sim rivog TmoTamov 
Meyado Siandreuccyres, Xpe- 
ays. emev be vyrous ) Aruyy 
Tpers peisavg TH¢ Kepyyg. cag 
dy quepyoiov rAow xaTavu- 
TUYTES, Els THY MUXCY TH> 
Ayyns ahBouev. tren yy opy 
peyicta Umeperever, neta 


avOpumay aypinv, depuata 
Snpera evnnpever, af mexpass 
Barrovres, annpatay juets, 
uwavortes exbyvat. exeibey mre- 
ovtes, €1g Erepov nrOaney TOTO 
poy peyay nat TAaTLW, yen 
ova: uponcderhey nat brmay 70- 
Topic. dey de madi amotpey= 
aves, erg Kepyyqy emavnhOouey. 

Excibey be ext peanubyi- 
ag emdevoapey Swlena nre- 
as, THY ‘Yay Tapadreyorevot 
ny macay xatwxaw ArOiomes, 
cpevyovtes nunas, nat cux, bmao- 
wevovtes. aavvera 8 epbey- 
yovTo, nar Tog nel? quay Ark- 
Tag. Ty 8 ow rerevrase 
mnuepa, mpocwpurcbyuey oper 


peyadas Saceci. yy deta Tay 
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a small island, containing a circle 
of five stadia, where we settled a 
colony, and called it Cerne. We 
judged from our voyage that this 
place lay in a direct line with Car- 
thage; for the length of our voyage 
from Carthage to the Pillars, was 
equal to that from the Pillars to Cerne. 

We then came to a lake wh'ch we 
reached by sailing up a large river 
called Chretes. 
islands, larger than Cerne; from which 


This lake had three 


proceeding a day’s sail, we came to 
the extremity of the lake, that was 
overhung by large mountains, inha- 
bited by savage men, clothed in skins 
of wild beasts, who drove us away by 
throwing stones, and hindered us 
from landing. Sailing thence we 
came to another river, that was large 
and broad, and full of crocodiles, 
and river horses; whence returning 
back we came again to Cerne, 


Thence we sailed towards the south 
twelve days, coasting the shore, the 
whole of which is inhabited by Ethio- 
pians, who would not wait our approach 
but fled from us. Their language was 
not intelligible even to the Lixitee, 
who were with us. Towards the last 
day we approached some large moun- 
tains covered with trees, the wood of 


which was sweet-scented and varie- 
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devd perv Evra evwdy re nai TaI- 
Kia. wEepimrevoayrtes Ce TATA 
nyrepus Bvo, yivoeba ey Ya- 
AatTyS XATKATL aETPNTO, 
NS em Varepa mpos TH Is 
medioy qv, dev vuntog apew~ 
pupey, Tup avacheponevoy Tay- 
Taxobey nar amorzacess, To 
prev mheov, To 8 chat Tor. 
“Yopevoapevas do” enesBev, €- 
menpncy €1g TOOAmpac Bev HrEpars 
mevte mops yyy, aps nrBouey 
€1g peyay xodmov, by epacay 
of Epunvees xarercOau, “Eowe- 
pov Kepag. ev Oe tovTm, ynoas yy 
peyarny, was ev Ty YNTH, Avy 
Saracowdys, ev Se Tavry 
yyTos ETE pee, eg YY aTobavTec, 
nvepag ev, ovdey acbewpayrer, 
bas pon Orgy? vuutos be, mupa 
TE TOAAG KAIOKEVa, KOE Chargy 
avauy qxovorev, nynbarev TE 
“ab TUATAVOY TaTAyey, Kou 
npavyny [Aupiaye pas ouy €Aa~ 
bev quas, nat of pravTers exe- 
Aevoy exAermery TyY vyToY. 
tayy © extAevcavres, Tapy- 
perboeOa ywpay Ssamupay Ov- 
prapotey® perta 8 an” avTns 
mupwoers fuanes, evebarday e466 
thy Rarhatray. 7 yy 8 veo 
Tepuns, abatos qv. Tayy ov 
uguebey pobybertes amemrev- 
capev* tettapac 8 yuepas 
cpeporevory yay 
cupenpuurey, phoyog recryy. ev 


vuuTog THY 
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gated. Having sailed by these moun- 
tains for two days we came to an 
immense opening of the sea; on each 
side of which, towards the continent, 
was a plain; from which we saw by 
night fire arising at intervals in all 
directions, either more or less. 


Having taken in water there, we 
sailed forwards five days near the 
land, until we came to a large bay 
which our interpreters informed us 
was called the Western Horn. In 
this was a large island, and in the 
island a salt-water lake, and in this 
another island, where, when we had 
landed, we could discover nothing in 
the day-time except trees ; but in the 
night we saw many fires burning, 
and heard the sound of pipes, cym- 
bals, drums, and confused shouts. 
We were then afraid, and our diviners 
ordered us to abandon the island. 
Sailing quickly away thence we passed 
a country burning with fires and per- 
fumes; and streams of fire supplied 
from it fell into the sea. The coun- 
try was impassable on account of 
the heat. We sailed quickly thence, 
being much terrified; and passing 
on for four days, we discovered at 
night a country full of fire. In the 
middle was a lofty fire, larger than 
the rest, which seemed to touch the 


stars. When day came we disco- 


peop 8 qv yAibaroy st mp, 
tov arrwy pelov, dmronevoy 
dg edones Tay aotpwr’ otros & 
MUMepas, Opes epasvero peyio- 
Tov, Oewy oyna xaroumevoy. 
tpiraior 8 exerBev, mupwderg 
fvaxas rapamhevocyles, acpino- 
peOae erg xoArmov, Notav Kepag 
reyouevoy. ev DE TH mUXY, 
vygog nv, eomnvice TH TpwTn, 
Avyy eyovra® “2b Ey TAUTY, 
yyoos yy érepa, peaty avOpo- 
Tav aypiov. modu Oe mAesoug 
noav ywaines, Carera Tass 
cupacw" cig ob Epunvecs exa- 
Aovy Topidnac? Sianovres de, 
avpas pmey, ovAdaberw 
nduvnOner* = ada 
mev ebebuyov, xpquvobauras 
OVTES, KEL TGtg |KETPIOLG ayrLYO= 


oun 


TAYTES 


poevos. yovarmas Se thes, af 
Sanvouras TE Ka OmapaTTOU- 
Tat Tos ayovtas oun nBeroy 
EmerGas. amourtervavTes xevTO1 
avrac, ebedepapev, nar Tas 
Dopag exomsoapey erg Kapyy- 
Sova. ov yap ete emAevoamuey 
mporwrepn, THY TiTwY nuas 


EM:NITOYTWYs 
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vered it to be a large hill called the 
Chariot of the Gods. On the third 
day after our departure thence, hay- 
ing sailed by those streams of fire we 
arrived at a bay called the Southern 
Horn; at the bottom of which lay an 
island like the former, having a lake, 
and in this lake another island, full 
of savage people, the greater part of 
whom were’ women, whose bodies 
were hairy, and whom our interpre- 
ters called Gorille. Though we pur- 
sued the men we could not seize any 
of them; but all fled from us, escap- 
ing over the precipices, and defending 
themselves with stones. Three women 
were however taken; but they at- 
tacked their conductors with their 
teeth and hands, and could not be 
prevailed upon to accompany us. 
Having killed them, we flayed them, 
and brought their skins with us to 
Carthage. We did not sail further 
on, our provisions failing us. 


THE END. 


KF 1 


copév elc. wvorixd pvadrropev. 
tedeth dwpecv. yvdOr dpyavoy. 
Adyov Slope. &dixlav dudtverOat yey. 
tpopry xai oréyny dapadllev. 
Sytic voig xal oda. 
a'vyana ty Copy xal ceavtdv. 
tlua seautdy Gomep tobe HAAoUG Tiedic. 
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«» “Gent KaTa CxLEpay 
bpéav pedavavyja y@pov éx xymou &yer mpoc &- 
pvdyov dvayune tiv tetpaBduova maic &ylnv Aj- 
untpoce éxnddy, 2 duaxavrophag vacuod Oa- 
Agpoio yéAaxtoc, Gecomevov Acumddoc lvwdla 
‘Exdéryn ppecxasd: pwvy BapBapeov xpkCouca bec 
.o¥ Hyewovetecc. Nvé, EpeBov cxdtiov, édv, 
péoc, dpreuic ayvy, eletwvere tetpabduwv dopx... 
racwcn xawctd kyadAouévy Appodley, Iepcepovln, popBy 
i@yapic orwararw mpdcxonn wwoapacea.” pbAatov &Av- 
cov tov xatadtadeluov todToy eic aidva Bappwp 
popBa pop popBa pwpBwp popBa popBa Bop- 
poppa popha paBen pappwp pwppap: &ov 


KF 3 


KATO, udxap, xARCw ce, tév obpavod Hyepovia 
nat yalne xdedc te xal kidoc, évOa vépovrat... 
Tléudov datuova toirov éuatc tepatc émaowdaic 
vuxtdc éAavvéuevov IIpoctéypacey che bn’ avéyxuye, 
obmep amd cxfvouc ect réSe, xal ppacktw pot, 
Scca OéAw yvdunewy, dAnBelnv xararadeac, 
mpnby, perAlyeov und’ dvrla oe ppovéovra. 
unde cd unvlene én’ éuaic lepatc émaordaic, 
dard pbAakov &rav déuac &ptiov éc pdoc éABeiv: 
caita yap abtoc Eratac év dvOpadmorcs Sajvat. 
xAHl@ d’ obvoua cdv Molpacc adtatc icéprOpov- 


axaipwlalwainiania ainainiawbwbw pray a. 


WILLIAM PICKERING, 
LONDON, 1898. 


Thomas White, Printer, 
Johnson's Court. 


eet orem 


